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ABSTRAKT 

Má práce se zabývá vybranými divadelními hrami švýcarského dramatika druhé poloviny 

20. století Friedricha Dürrenmatta, a to dramaty Romulus Veliký a Herkules a Augiášův chlív. 

Práce se pokouší nalézt rozdíly a podobnosti mezi vyobrazením pádu římské říše, mezi 

pojetím postav s ním souvisejících a původními historickými událostmi. Stejně tak analyzuje 

rozdíly a podobnosti mezi původními mýtickými příběhy a jejich aktualizací 

v Dürrenmattově hře. Zároveň se pokouší o interpretaci autorova záměru; co ho vedlo k té, 

či oné změně a jaký význam taková změna má. Nevynechává ani krátký životopis autora, 

který slouží k seznámení s jeho dílem a životem. Poslední velkou kapitolou práce je stručné 

shrnutí dobové i novější literární kritiky jak autora samotného, tak jeho děl a jejich inscenací. 

Tato kapitola také zahrnuje názory českých i německých čtenářů z posledního desetiletí. 

Práce shledává, že Dürrenmatt provedl značné a zásadní změny původních mýtů a 

historických faktů. Tyto změny však byly provedeny s jasným uměleckým záměrem a vedly 

k vytvoření promyšlených a stále aktuálních dramatických kusů. Zároveň dochází k závěru, 

že československá dobová kritika byla proti autorovi nespravedlivá kvůli dobové ideologii, 

což je nedostatek, kterým současná kritika netrpí. 

 

KLÍČOVÁ SLOVA 

antika; obraz antiky; mytologie; Friedrich Dürrenmatt (1921–1990); divadelní hry; 

historické hry; Herkules; Romulus Augustus; Herkules a Augiášův chlív; Romulus Veliký; 

švýcarská literatura 20. stol.; komedie; recenze 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ABSTRACT 

My thesis examines the selected theatre plays written by Friedrich Dürrenmatt, a Swiss 

author of the second half of the 20th century The selected plays are Romulus the Great and 

Hercules and the Augean Stables. The thesis attempts to find differences and similarities 

between the portrayal of the fall of the Roman Empire; the portrayal of the associated 

characters; and the historical events. Furthermore, it attempts to find differences and 

similarities between the mythical stories and their updated version in Dürrenmatt’s play. At 

the same time it attempts to intepret the author’s intent; what motivated him in making 

different changes and what the meaning of those changes are. It doesn’t leave out 

Dürrenmatt‘s short biography which serves to introducing readers to his life and work. The 

last full chapter of this thesis is a short summary of criticism of his works and the author 

himself, both at the time and more recent times. This chapter also summarizes the opinions 

of the readers. The thesis finds that Dürrenmatt made significant changes to both the 

mythical stories and historical facts. These changes were made with artistic intent and served 

to create thought out and still relevant dramatic pieces. At the same time it finds that the 

Czechoslovakian critics of the time were not fair while judging Dürrenmatt and his work 

due to their ideology. This is a fault which the newer reviews avoided. 
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Úvod 

Má bakalářská práce má za cíl rozbor dvou divadelních her švýcarského dramatika 

Friedricha Dürrenmatta. Dürrenmatt má rozsáhlý katalog divadelních her, které by si jistě 

samy o sobě zasloužily svůj rozbor. Mezi jeho další známé hry patří Návštěva staré dámy, 

Fyzikové nebo Meteor. Já se však rozhodl zaměřit na dvě dramata, která silně využívají 

silných antických motivů. Jedná se o hry Romulus Veliký a Herkules a Augiášův chlív. 

 Můj rozbor těchto her se bude především týkat dvou základních aspektů. Prvním jsou 

rozdíly a shody mezi vyobrazením mytologických postav v Dürrenmattových hrách a různé 

detaily, ve kterých se postavy v původních mýtech a v historických příbězích shodují, nebo 

se naopak rozchází se skutečnými historickými a mýtickými postavami. Zadruhé se budu 

věnovat mé interpretaci konkrétních změn, které autor provedl, ale také celkové interpretaci 

Romula i Herkula zejména z hlediska historického a částečně i hlediska literárního. 

 Dürrenmatt si do svých děl z antiky bere především konkrétní historické či 

mytologické postavy, často je však přetváří k obrazu svému nebo jim dokonce mění jména, 

na což se budu snažit upozorňovat. Znamená to sice, že v této práci nebudu zcela jednotně 

psát antická jména, jelikož se pokusím v textu zřetelně oddělit, o které verzi postav mluvím, 

ale považuji to za nekonzistenci, která je omluvitelná. To se týká především kapitoly o 

Herkulovi a Augiášově chlívu. Vedle rozdílných jmen jsou především charaktery 

jednotlivých postav velmi odlišné od svých předloh, na což bych rád ve své práci upozornil. 

U vybraných postav také provedu základní literární rozbor. 

 Kromě postav samozřejmě Dürrenmatt přebral také základní kostru historické 

události, konkrétně pád římské říše, ale také přebírá kostru mytologického příběhu o čištění 

chlévů během jednoho z Herkulových dvanácti úkolů. Na těchto základech však autor 

konstruuje nové příběhy, které mají svou vlastní unikátní pointu. Té se budu věnovat během 

jednotlivých kapitol. Kromě konkrétních rozdílů také zmíním všechny detaily, které 

Dürrenmatt z původních mýtů nebo historických příběhů v mnou vybraných hrách ponechal. 

 Rozbor Dürrenmattových divadelních her bude hlavní náplní této práce. Obsahuje 

také krátký životopis Friedricha Dürrenmatta, ve kterém se ho pokusím stručně představit. 

V první části této kapitoly zmíním autorovo mládí, jeho rodinné zázemí a kariérní sny, které 

v tomto období měl. Dále se zde budu věnovat období jeho spisovatelské kariéry, tedy zde 
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představím jeho dílo, autorův vztah k některým jeho dílům a nezapomenu z tohoto období 

zmínit ani jeho soukromý život a jeho politické postoje, které Dürrenmatt zastával. 

 U obou her se budu také věnovat časoprostoru, ve kterém se odehrávají. I zde se dají 

najít rozdíly a podobnosti, u kterých se můžeme zamyslet nad jejich smyslem. 

Stručně také shrnu děj obou her, aby byla práce přístupná i pro ty, kteří nejsou s jejich 

textem detailně seznámeni. Díky tomuto představení děje obou her nebude pro čtenáře 

problém se orientovat ve zbytku mé bakalářské práce. Postupně představím děj vybraných 

her, po kterém bude následovat rozbor každé z nich. Budu se zde zabývat zejména 

postavami, jak jsem zmiňoval výše, a jejich rolí v dramatu. Vedle interpretací postav se budu 

také věnovat obecné interpretaci některých aspektů vybraných her a pokusím se odkrýt jejich 

skrytý význam. 

Po rozboru Dürrenmattových prací se budu také stručně věnovat kritice adresované 

inscenacím těchto her. Bude se jednat o kritiku dobovou, tedy tu, která vyšla v 60. letech 20. 

století, i novější, čímž mám na mysli kritiku v posledních třiceti letech. Především půjde o 

články a recenze české nebo československé. Německy psanou kritiku také zmíním, ale 

nebude jí věnován zdaleka takový prostor. Jelikož tato práce vzniká v České republice, 

domnívám se, že převahu by měla mít domácí kritika. Kromě profesionální kritiky bude 

práce zahrnovat také hodnocení čtenářů, kteří pouze četli texty her. 

 Jako hlavní pramen pro mou práci slouží texty obou her, které vyšly ve sborníku 5 

her – Friedrich Dürrenmatt.  Jedná se o sborník ze 60. let, který sice není nejaktuálnější 

verzí těchto her, protože Dürrenmatt obě tyto hry později přepracoval, ale po přečtení 

novějších překladů jsem usoudil, že na tematické vyznění dramat to nemá významný vliv. 

Jediný významný rozdíl je v překladu dvou vydání Herkula, který je podrobněji popsán 

v dané kapitole. Jako prameny pro mytologický aspekt práce jsem použil Sofoklovu tragédii 

Héraklés, Ovidiovy Proměny nebo Pseudo-Apollodórovu Bibliothecu. 

 Z odborné literatury pro mytologii jsem využíval především knihu Vojtěcha 

Zamarovského Bohové a hrdinové antických bájí a druhý díl Řeckých mýtů Roberta Gravese. 

Pro porovnání s historií římské říše jsem využil publikace Římští císařové Michael Granta a 

Zánik antického světa Josefa Češky. 

 Jako prameny pro literární kritiku jsem použil především tištěná periodika jako Rudé 

právo, Plamen, Lidové noviny nebo Tvorba a doplnil jsem je recenzemi, které byly 



 

8 

 

vytvořeny pro internetové weby. Pro názory čtenářů jsem využil především databáze, které 

takové názory shromažďují, jako je český web Databáze knih. 

 Mým zdrojem k Dürrenmattovu životopisu byla především kniha Heinricha Goertze 

Dürrenmatt. Byla pro mě snadno dostupnou a obsahovala informace stručně a jasně shrnuté. 

Další informace o Dürrenmattovi jsem čerpal z různých článků, které se věnovaly jemu a 

jeho tvorbě. Některé informace jsem také doplnil z internetových stránek, které jsou 

Dürrenmattovi věnované. 

 U všech postav bude uveden jejich základní literární rozbor, který čerpá především 

z Teorie literatury pro učitele od Josefa Peterky. 

 Z metodologického hlediska jsem při své práci využíval primárně analýzu děl a 

následně jejich komparaci s mytologickými příběhy i konkrétními historickými událostmi. 

Kromě kapitoly, která zahrnuje Dürrenmattův životopis, jsem analýzu i komparaci využil 

v každé kapitole. Především pak v kapitolách, které se přímo věnují hrám Romulus Veliký a 

Herkules a Augiášův chlív. Kromě analýzy historického a mytologického aspektu her 

obsahuje práce také analýzu velké většiny postav, které ve hrách vystupují. Situace a 

postavy, které Dürrenmatt ve hrách vytvořil, jsou poté komparovány s jejich předlohami. 

V kapitole, která se týká kritického přijetí, mezi sebou porovnávám různé recenze inscenací 

a divadelních her. 
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1 Krátký životopis autora 

Friedrich Dürrenmatt přišel na svět 5. ledna 1921. Narodil se ve švýcarské vesnici 

Konolfingen, která se nachází přibližně 20 kilometrů východně od švýcarského hlavního 

města Bern. 1 Jeho otec Reinhold Dürrenmatt byl protestantským farářem.2 

 S otcem měl Friedrich komplikovaný vztah. Cítil k němu respekt, ale jeho otec 

neschvaloval jeho zájmy a synovy hry mu nic neříkaly. Nelehký byl také jeho vztah k matce, 

protože se mu podle jeho vlastních slov „nelíbila její hraná skromnost a vytrvalé vášnivé 

modlení“.3 

 Oba rodiče mu s oblibou vyprávěli příběhy, každý však z jiného repertoáru. Jak už 

jsem naznačil, Friedrichova matka byla velmi zbožná, svému synovi tedy vyprávěla 

především příběhy biblické. Naproti tomu otec byl vedle svého kněžského povolání též 

klasickým filologem a jeho repertoár tedy tvořily především mýty antického Řecka. Zároveň 

jeho první kniha, kterou jako chlapec dostal, byla sbírka Gustava Schwaba Pověsti 

klasického starověku.4 Zájem o antiku jej neopustil ani v pozdějším životě, jak dokazují jeho 

díla s antickou tematikou. 

 Od mládí se také věnoval malování a zajímal se o jiné malíře. Dokonce prohlásil, že 

napodoboval Michelangela.5 Kresbu a četbu také preferoval před studiem.6 

 Jeho otec si přál, aby studoval teologii, to však Friedrich odmítl. Jeho přáním bylo 

stát se malířem, v čemž ho otec podporoval, ovšem trval na tom, že musí mít maturitu, než 

začne s vysokou školou.7 Ačkoli se Friedrichovi po úporném snažení podařilo maturitní 

zkoušku složit, umění nakonec studovat nešel; odradili ho profesionálové, které na 

posouzení pozvala jeho matka. Údajně se dokone jeho obrazům smáli.8 V časopisu Plamen 

tuto změnu orientace v umění komentovali tak, že ačkoli se chtěl stát malířem, zjistil, „že by 

 
1 GOERTZ Heinrich. Dürrenmatt. Votobia. 1997. ISBN 80-858885-76-X. s. 12. 
2 Literární noviny: Týdeník pro kulturně politické a umělecké otázky. Praha. Svaz československých 

spisovatelů. 12(33). ISSN 0459-5203. s. 9. 
3 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 13. 
4 Tamtéž. s. 15. 
5 Tamtéž. s. 16. 
6 Tamtéž. s. 17. 
7 Biographie. Friedrich Dürrenmatt. Friedrich Dürrenmatt – Der Literat als Maler – Auszüge aus der 

Magisterarbeit [online]. [cit. 6. 7. 2022]. Dostupné z: https://www.duerrenmatt.net/biographie/.  
8 Tamtéž. 

https://www.duerrenmatt.net/biographie/
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se stal jen špatným malířem, a tak se rozhodl, že se bude zabývat filosofií.“9 Tu šel studovat 

navzdory přáním jeho otce.10 

 Studiu na vysoké škole se příliš nevěnoval, preferoval trávit čas s malířem Walterem 

Jonasem, který ho uvedl do světa německého expresionismu. Studoval až do roku 1946 a ve 

filozofii ho nejvíce oslovili Kierkegaard a Platón. Při studiu germanistiky si vytvořil averzi 

k literární vědě.11 I později neměl rád kritiky a teoretiky, kteří „rádi vyhlašují zákony a 

pravidla tvorby, aniž by však byli schopni poznat těžkosti spisovatelovy práce.“12 

 Během 2. světové války byl Dürrenmatt osvobozen od vojensky služby kvůli 

špatnému zraku.13 V tomto období začal také tvořit své první příběhy. Například jeho 

nejstarší text, který se dochoval, se jmenuje Vánoce (Weihnacht) a vznikl příznačně o 

Vánocích 1942. Tento krátký text (pouhých 28 vět) popisuje, jak poutník nalézá mrtvé 

jezulátko, jehož „svatozář chutná hladovému jako okoralý chléb, jeho hlava jako ztvrdlý 

marcipán“.14 

 Je to také období, ve kterém vzniká jeho první divadelní hra Zánik a nový život 

(Untergang und neues Leben), na které začal pracovat již v roce 1941, ale kterou veřejnost 

spatřila až o téměř čtyři dekády později, v roce 1980. Také jeho kresby z válečného období 

jsou plné temných a chmurných výjevů, jakými byli kati, kostry nebo apokalyptičtí jezdci.15 

 Se svou první ženou se Dürrenmatt seznámil v Bernu v létě 1946. Byla jí herečka 

Lotti Geißlerová.16 Již 11. října se koná úřední sňatek a 12. října pak sňatek církevní, při 

kterém manžele oddával Dürrenmattův otec. Pár se poté přestěhoval do Basileje. 19. dubna 

1947 měla premiéru jeho první celovečerní hra, která se jmenovala Psáno jest (Es steht 

geschrieben), konkrétně k události došlo v divadle Schauspielhaus v Curychu. Hra vznikala 

na konci válka a nese varování proti autoritářským režimům, jakým byl ten v Německu. 

 
9 Plamen. Měsíčník pro literaturu, umění a život. Svaz československých spisovatelů. Praha. 1960. 11(2). ISSN 

0554-2413. s. 152. 
10 GOERTZ. Dürrenmatt. 18. 
11 Tamtéž. s. 19. 
12 Divadelní noviny. Praha. Svaz československých divadelních umělců. 1963. 7(2). ISSN 1802-3592. s. 6. 
13 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 20. 
14 Tamtéž. s. 20. 
15 Tamtéž. s. 21–22. 
16 Biographie. Friedrich Dürrenmatt. Friedrich Dürrenmatt – Der Literat als Maler – Auszüge aus der 

Magisterarbeit [online]. [cit. 6. 7. 2022]. Dostupné z: https://www.duerrenmatt.net/biographie/. 

https://www.duerrenmatt.net/biographie/
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Využívá při tom alegorie se sektou novokřtěnců, kteří byli v Münsteru poraženi katolickými 

vojsky.17 Hra však neměla u diváků úspěch a Dürrenmatt ji proto v roce 1948 stáhl.18 

 Zatímco se Friedrichovi a Lotti narodil syn Peter, procházela rodina velkou finanční 

krizí. Ani další Dürrenmattova hra Slepec neměla úspěch, rodina se tedy musela přestěhovat 

ke tchýni. Rukopis nové hry Stavba babylonské věže, jejíž uvedení už autor dojednal u 

basilejského divadla, dal Dürrenmatt „v návalu zbabělosti své ženě Lotti, aby s ním 

zatopila“.19 Větší, ačkoli ne tak velký, jak by si jistě autor přál, úspěch pro něj znamenala až 

hra Romulus Veliký,20 které je věnována samostatná kapitola této práce. 

 Finanční potíže manželů se v dalších letech prohlubovaly. V roce 1949 se oba 

manželé léčili v nemocnici, což znamenalo téměř katastrofu. Dürrenmatt se obrátil na 

všechny nakladatele, které znal, a sliboval jim napsání různých příběhů. Žádný sice nikdy 

nevznikl, ale finanční zálohy, které rodina obdržela, je zachránily od nejhoršího. Krátce poté 

se narodila dcera Barbara a Dürrenmatovi se odstěhovali od tchýně do pronajatého domu 

nad Ligerzem.21 

 Mezi 15. prosincem 1950 a 31. březnem 1951 vycházel v časopise „Beobachter“ 

Dürrenmattův román na pokračování Soudce a jeho kat (Der Richter und sein Henker). 

Tento román později zaznamenal velký úspěch po celém světě, navzdory tomu, že jej 

Dürrenmatt psal jen „pro peníze“, jak sám uváděl.22 

 Roku 1951 se narodil poslední Dürrenmatův potomek, dcera Ruth a rodina se 

přestěhovala do nového domu, ve kterém Friedrich žil až do roku 1990, kdy zemřel.23 

 Kromě detektivek a dramat se Dürrenmatt věnoval také tvorbě rozhlasových her. 

Jednou z nich je i hra Herkules a Augiášův chlív, která je také předmětem této práce. 

Premiéry se jako rozhlasová hra dočkala roku 1954, na scénu divadla pak byla přivedena o 

devět let později.24 

 
17 Tamtéž. s. 26–27. 
18 Tamtéž. s. 29. 
19 Tamtéž. s. 32. 
20 Tamtéž. s. 34. 
21 Tamtéž. s. 36. 
22 Tamtéž. s. 37. 
23 Biographie. Friedrich Dürrenmatt. Friedrich Dürrenmatt – Der Literat als Maler – Auszüge aus der 

Magisterarbeit [online]. [cit. 6. 7. 2022]. Dostupné z: https://www.duerrenmatt.net/biographie/. 
24 Tamtéž. s 64–65. 

https://www.duerrenmatt.net/biographie/
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 O tvorbě jednou řekl, že je dobré neustále střídat žánry, na kterých pracuje. Po 

divadelní hře se věnovat třeba románu, potom rozhlasové hře a ta ho vrátí zpět ke hře 

divadelní. Tento proces přirovnal ke krevnímu oběhu.25 

 Umění se Dürrenmatt nevěnoval jenom prakticky, ale také teoreticky. Rád se ve 

statích nebo esejích vyjadřoval k jakékoli teoretické problematice, která ho zrovna zajímala. 

Měl svou vlastní teorii o „komedii, grotesce a o domýšlení příběhu do konce.“26  

 Grotesku považoval za formu, která nejlépe odpovídala jeho době. Dokonce 

prohlásil: „Groteska je jednou z velkých možností být přesný.“27 Svět podle Dürrenmatta je 

groteskní svou absurditou a svými hrami mu tedy nastavuje zrcadlo. Zároveň také věřil, že 

„příběh byl promyšlen, když nastane nejhorší možný zvrat.“28 Tento zvrat má za cíl diváky 

vyvést z míry a snad je i „apokalypticky vyděsit“.29 

 Kromě grotesky měl rád také absurditu. V jednom rozhovoru o ní řekl: „Nedomnívám 

se, že absurdita existuje všude a ve všem. Pro mě je absurdita bodem zlomu. Absurdita se 

v mém díle podobá kvantové mechanice. V bodu vrcholného napětí se logika a realita lámou 

a za nimi náhle vznikne mezná situace, kde rozum abdikuje.“30 Navíc o ní ještě řekl, že je to 

„poetický a krutý moment naší existence.“31 

K tomu bychom ještě mohli dodat Dürrenmattovo další „motto“: „Nejhorší možný 

obrat nelze předvídat. Nastává náhodou.“32 Svět je tak nejen absurdně groteskní, ale zároveň 

jsou všechny lidské osudy závislé na pouhé náhodě, která může snadno otočit jejich 

směřování o sto osmdesát stupňů. O náhodě ještě Dürrenmatt napsal: „Promyšleně jednající 

lidé chtějí dosáhnout určitého cíle. Náhoda je postihne nejhůře, jestliže jejím působením 

dosáhnou opaku svého cíle.“33 Lidé jsou podle Dürrenmatta přesto svobodní. Jejich svoboda 

spočívá v tom, že mohou „hru“ hrát nebo ne.34 Tato svoboda je tedy „odpovědnost 

 
25 Tamtéž. s. 71–72. 
26 Tamtéž. s. 76. 
27 Tamtéž. s. 77. 
28 KÄSER Rudolf a kol. The Four Literatures of Switzerland. Pro Helvetia Documentation-Information-Press. 

1996. ISBN 3-908102-38-3. s. 56. (vlastní překlad) 
29 Tamtéž. s. 56. 
30 Plamen. Svaz čs. spisovatelů. 1960. 2(11). s. 152. 
31 Tamtéž. s. 152. 
32 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 78. 
33 Tamtéž. s. 98. 
34 KÄSER a kol. The Four Literatures of Switzerland. s. 56. (vlastní překlad) 
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jednotlivce přežít realitu mimo jejich kontrolu.“35 V průběhu této práce uvidíme, jak se i 

tento přístup projevuje v jeho dílech. 

V roce 1955 podstoupila Dürrenmattova žena Lotti operaci, kterou následovala 

obtížná rekonvalescence. Lékaři ani nedoufali v její uzdravení, ale nakonec se přeci jen 

zotavila. Rodina se navíc znovu dostala do finanční tísně. Autor proto svou povídku 

„Zatmění měsíce“ („Mondfinsternis“) upravil na divadelní hru.36 

Z finančních problémů ho však definitivně dostala jiná hra. 29. ledna 1956 měla v 

divadle Schauspielhaus premiéru Návštěva staré dámy (Der Besuch der alten Dame). 

Přinesla mu světový úspěch, ale paradoxně to byl důvod, proč hru neměl příliš v lásce. 

Domníval se, že tento úspěch je důsledkem povrchnosti a nekvalitnosti hry. Sám preferoval 

hry Romulus Veliký, Frank Pátý nebo Přisluhovač.37 

Druhá jmenovaná hra měla premiéru v březnu 1959 a byla neúspěšná a rozpačitě 

přijata kritikou.38 Trvalo pak skoro tři roky, než se v divadle hrála premiéra jeho hry 

Fyzikové.39 Jednalo se o další světový úspěch. Než došlo na další úspěch se hrou Meteor, 

došlo k dalšímu neúspěchu, tentokrát s uvedením Herkula a Augiášova chlíva na divadelní 

scénu.40 Úspěšný Meteor pak autor považoval za „svou nejosobnější hru“,41 jindy ho zase 

popsal za svůj „rozchod s otcovým světem“.42 Byl to také jeho poslední úspěch, který 

můžeme označit za celosvětový. 

V roce 1963 byl v Literárních novinách publikován krátký článek, ve kterém 

Dürrenmatta Jiří Weiss popisuje jako muže, kterému je „málo přes čtyřicet, ale vypadá o 

patnáct let starší, je to obtloustlý malý člověk s kulatým obličejem sedláka, velikými brýlemi 

a tlustým doutníkem v ústech.“43 Sám o sobě Dürrenmatt řekl: „Vykopal jsem si vlastní zákop 

a střílím z něho. Na to, co jako člověk a občan vidím špatného.“44 

 
35 Tamtéž. s. 56. 
36 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 80. 
37 Tamtéž. s. 88. 
38 Tamtéž. s. 91–92. 
39 Tamtéž. s. 93. 
40 Tamtéž. s. 99 
41 Tamtéž. s. 104. 
42 Tamtéž. s. 105. 
43 Literární noviny. Svaz čs. spisovatelů. 1963. 12(33). s. 9. 
44 Tamtéž. s. 9. 
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 Friedrichu Dürrenmattovi nebylo cizí ani vyjadřovat se o politice. V jedné své 

přednášce například vyložil, jak podle něj nelze spravedlnost a morálku „realizovat ani 

v kapitalistické společnosti, ani v „beztřídním státě“, který není možný vůbec“.45 

V rozhovoru pro Divadelní noviny o tomto řekl: „Každá společnost nutně vytváří stát, bez 

něhož nemůže existovat – záleží jen na tom, jaký tento stát bude. Stát je historicky daná 

jednotka…“46 Ideologie komunismu je pak pro něj „maskovaným fašismem“.47 Když vojska 

Varšavské smlouvy v srpnu 1968 vstoupila na území ČSSR a ukončila tím Pražské jaro, byl 

Dürrenmatt jedním ze spisovatelů, kteří v Basileji v divadle Stadttheater proti okupaci 

demonstrovali.48 Spolu s ním byli přítomni např. Günther Grass nebo Max Frisch.49 O 

několik měsíců dříve přitom byl v Praze, kde si pochvaloval, jak Národní divadlo 

inscenovalo jeho hru Novokřtěnci.50 

 Když roku 1973 neuspěla jeho komedie Přisluhovač (Der Mitmacher) a k tomuto 

neúspěchu se připojily zdravotní problémy, dostala se jeho tvorba do nové experimentální 

fáze.51 Hru Achterloo vytvořil ve čtyřech verzích a měla pro něj být hrou terapeutickou. Za 

zmínku jistě stojí, že v této hře se všechny postavy vyskytovaly ve třech dimenzích. V jedné 

jako role, v další jako maska a v poslední jako iluze.52  

Dürrenmattova první žena zemřela téhož roku, kdy měla tato hra premiéru. Friedrich 

Dürrenmatt se znovu oženil již o roku později, tentokrát s režisérkou, herečkou a novinářkou 

Charlotte Kerrovou. Toto manželství zůstalo bezdětné. Autor světoznámých i zapomenutých 

divadelních i rozhlasových her, povídek nebo románů umírá ve svém domě na následky 

srdečního infarktu ve věku 69 let. Stalo se tak 14. prosince 1990.53 

  

 
45 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 119. 
46 Divadelní noviny. Svaz čs. divadelních umělců. 1968. 11(18). s. 8.  
47 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 119. 
48 Kol. Über Friedrich Dürrenmatt. Diogenes Verlag. Zürich. 1980. ISBN 3-257-20861-8. s. 115–116. (vlastní 

překlad) 
49 GOERTZ. Dürrenmatt. s. 120. 
50 Divadelní noviny. Svaz čs. divadelních umělců. 1968. 11(18). s. 8. 
51 KÄSER a kol. The Four Literatures of Switzerland. s. 58–59. (vlastní překlad) 
52 Tamtéž. s. 59. 
53 Biographie. Friedrich Dürrenmatt. Friedrich Dürrenmatt – Der Literat als Maler – Auszüge aus der 

Magisterarbeit [online]. [cit. 6. 7. 2022]. Dostupné z: https://www.duerrenmatt.net/biographie/. 

https://www.duerrenmatt.net/biographie/
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2 Herkules a Augiášův chlív 

2.1 Děj 

 Hra je rozdělena do patnácti obrazů. První obraz sestává pouze z monologu 

Herkulova sekretáře Polybia. Ten promlouvá přímo k divákům. Dokonce popisuje i způsob, 

jakým se budou měnit kulisy na pódiu podle toho, kde se zrovna děj odehrává. 

 Druhý obraz už čtenáře více uvádí do děje. Herkules a Polybios sedí na vrcholu hory 

Olymp, kam pronásledovali erymanthského kance. Vedou nejprve rozhovor o nepříjemném 

počasí, postupně se rozhovor stáčí k Herkulově nespokojenosti s pracemi, které musí 

vykonávat, aby vydělal peníze. Poté Herkules upozorňuje, že neuštvali erymanthského 

kance. Zvíře, které mezi nimi leží je „nějaká divoká svině.“54 Herkules postupně propadá 

záchvatu hněvu, který vyvrcholí, když mu Polybios popíše tíživou finanční situaci. 

 Třetí obraz začíná Polybiovým popisem toho, jak jej Herkules shodil z vrcholu 

Olympu. Poté přichází Deianeira, která vysvětluje příběh týkající se misky s černou kentauří 

krví. Následně Polybios vyzve Augiáše, aby předstoupil před diváky. Ten poté podává 

geografický a společenský popis města Elida, které se topí v hnoji a žádá Herkula, aby 

pomohl s odhnojením (v originále „ausmisten“55). 

 Čtvrtý obraz se odehrává v Augiášově chlévě a popisuje schůzi elidských poslanců 

v čele s Augiášem, kteří se postupně usnášejí na tom, že odhnojení je nutné a pomůže jim 

s tím Herkules. 

 Pátý obraz nás vrací k Herkulovi. Diváky přímo oslovuje listonoš Lichas, který 

přináší Herkulovi dopis od Augiáše. Popisuje při tom, jak jednou donese košili napuštěnou 

kentauří krví, která jej zabije. Když dopis doručí, je z domu slyšet hluk a následně Herkules 

rozčileně odchází do hospody. 

 V šestém obraze zastihujeme Polybia, jak přesvědčuje Deianeiru, aby mu pomohla 

přesvědčit Herkula k přijetí nabídky z Elidy. Po dlouhém rozhovoru se to Deianeiře skutečně 

podaří a obraz končí Herkulovým odchodem do Elidy. 

 Krátký sedmý obraz popisuje Herkulův příjezd do Elidy. 

 
54 DÜRRENMATT Friedrich. Friedrich Dürrenmatt. 5 her. SNKLU. Praha 1964. Překl. Bohumil Černík. s. 

14. 
55 DÜRRENMATT Friedrich. Herkules und der Stall des Augias. Diogenes. Zürich 1998. ISBN: 3-257-23048-

6. s. 33. 
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 V osmém obraze se Deianeira setkává s Fyleem, Augiášovým synem. Po krátké 

konverzaci usínají. Obraz pokračuje ráno, kdy Herkules a Polybios vstávají. Probudí Fylea, 

který Herkulovi řekne, že odstraňování hnoje nebude tak snadné, jak si myslel. Musí totiž 

požádat o povolení úřadů. 

 Devátý obraz začíná Augiášovým monologem o hnojení a péči o skot. Následně 

přichází Herkules, kterému elidský prezident vysvětluje, které úřady bude muset žádat o 

povolení. Herkules je z toho rozčarován, ale Augiáš jej žádá, aby dodržoval zákony Elidy. 

Augiášův čeledín Kambyses naopak Herkulovi radí, aby odhnojil hned, protože souboj 

s úřady zatím každý prohrál. Na konci obrazu Herkules odchází na vodohospodářský úřad. 

 Desátý obraz začíná konverzací mezi Deianeirou a Fyleem, která se týká poezie a 

lásky k vlasti. S příchodem Herkula Fyleus opouští scénu. Jejich večeři přeruší Tantalos, 

ředitel elidského Národního cirkusu, který Herkulovi nabízí, že by v jeho cirkuse mohl 

vydělat peníze. Následně se Deianeira a Herkules shodnou, že už si nepřejí sňatek a ukončují 

svůj vztah v dobrém. Poté přichází Polybios, který Herkulovi oznamuje, že původní 

předpoklad honoráře byl přehnaný a Herkules nedostane zaplaceno zdaleka tolik, kolik si 

myslel. 

 V jedenáctém obraze se Herkules setkává s Iolou, Augiášovou dcerou, která se 

snažila vplížit se do jeho stanu. Dívka se ho snaží přesvědčit, že jej miluje, ale Herkules jí 

to rozmlouvá. Nakonec jí ukáže, že v jeho stanu spí Kambyses.56 V následném rozhovoru 

Herkules vyvrací různé mýty, které se kolem něj nesou, a odmítá i titul hrdiny. 

 Dvanáctý obraz nás vrací do Augiášova chléva, kde se opět schází poslanci. 

Tentokrát se však kvůli hlasům, které se bojí ztráty kultury, rozhodnou, že odhnojení není 

v zájmu Elidy, která by tím mohla být poškozena i ekonomicky. 

 Třináctý obraz se odehrává v cirkuse Tantalos, kam se Herkules rozhodl uchýlit, aby 

si přivydělal. Během představení se Fyleus a Deianeira rozhodnou k sňatku. Herkules sám 

je pak zklamán honorářem, který opět neodpovídá tomu, co mu bylo slíbeno. 

 Čtrnáctý obraz začíná vystoupením Polybia. Popisuje, jak hnůj dosáhl už i místa, kde 

spí Herkules, a jak se kvalita jídla snížila na naprosté dno. Přichází Herkules a zjišťuje, že 

velkou část jeho majetku si vzali jeho věřitelé. Polybios mu také opatrně navrhuje práci ve 

 
56 V pozdějším vydání hry, které v této práci také cituji, není explicitně řečeno, že ve stanu spí Kambyses, ale 

je to velmi silně implikováno. 
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Stymfalii, kde by uklízel výkaly po tamních ptácích, což Herkula rozčílí, protože taková 

práce by byla ještě horší než odhnojování Elidy. Přichází Deianeira, která nechala Fylea u 

oltřáe a rozhodne, že s Herkulem půjdou do Stymfalie. Za Herkulem utíká i Iola. Fyleus chce 

Herkula pronásledovat a utkat se s ním, ale Augiáš se jej od toho snaží odradit a bere jej do 

své zahrady. 

 Poslední obraz je nejkratší z celé hry. Augiáš v něm Fyleovi vysvětluje, jak se po 

malých krůčcích dá svět udělat lepším a každý v něm může udělat jen „to svoje málo.“57 Po 

dlouhém Augiášově monologu následuje chvíli ticha. Nakonec Fyleus prohlásí: „Sbohem!“58 

a odchází se utkat s Herkulem. 

 

2.2 Interpretace díla 

2.2.1 Časoprostor 

 Hlavní část děje se odehrává v řeckém městě Élis (2. p. Élidy), kterou postavy ve hře 

v českém překladu poněkud nepřesně nazývají „Elida“ (v něm. originále „Elis“). Město sdílí 

název s krajinou, ve které se nachází.59 Příběh Héraklův není jediným, který se odehrává 

v Élidě. Odehrává se zde také příběh Hippodamie.60 Ta byla dcerou místního krále Oinomaa 

a vzala si za manžela bájného Pelopa, kterého si však mohla vzít, až když ten porazil jejího 

otce v závodech.61  

 „Leží v Řecku, poněkud na jih od osmatřicáté rovnoběžky, tedy na úrovni Sicílie, 

přesněji v západní části Peloponésu, na severu a na jihu ohraničena řekami Péneios a 

Alfeios, na západě mořem Iónským a na východě Arkádií…“62 

 Tento popis Élidy, který ve hře slyšíme z Augiášových úst, snad může diváka 

zaskočit, je však třeba říct, že je velmi přesný. Ta skutečně leží na západním pobřeží 

 
57 DÜRRENMATT. 5 her. s. 72. 
58 Tamtéž. s. 72. 
59 SVOBODA Ludvík. ed. Encyklopedie antiky. Academia. Praha 1973. s. 168.  
60 Tamtéž. s. 168. 
61 ZAMAROVSKÝ Vojtěch. Bohové a hrdinové antických bájí.  Brána. Praha 2000. 5. upravené vyd. ISBN: 

80-7243-097-1. s. 183. 
62 DÜRRENMATT. 5 her. s. 19. 
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Peloponnesu a je ohraničena řekami Péneia a Alfei.63 Město i území se také skutečně nachází 

na jih od osmatřicáté rovnoběžky a na stejné úrovni jako severní výběžek ostrova Sicílie. 

Trochu problematický je počet obyvatel. Augiáš uvádí „dvakrát sto tisíc“.64 

Odhadovat počet obyvatel ve starověkém Řecku, tj. v předstatistickém období,  nebude 

nikdy zcela přesné. Zdá se však, že odhadem žilo jen v samotném Řecku v 10. století př. n. 

l. asi 600 tisíc Řeků,65 o šest set let později to už byly přibližně 2 miliony.66 Samozřejmě 

nevíme, ve kterém roce se mýtický Héraklés narodil, ani kdy se odehrává tento příběh. I 

kdybychom však počítali s odhadem jednoho milionu obyvatel, znamenalo by to, že v Elidě 

a jejím okolí by jich žila celá jedna pětina. Zdá se tedy, že tato část popisu je fikcí. 

Augiáš zde také popisuje politický systém v Elidě jako „liberálně patriarchální.“67 

Sám ale o chvíli později přiznává, že je prezidentem Elidy jenom proto, že je nejbohatším 

mezi sedláky. Z toho můžeme vyvodit, že politickou scénu má v Elidě pod kontrolou 

skupina nejbohatších obyvatel. Přesnější název pro politický systém Elidy by proto byla 

spíše oligarchie.68 

 Část děje se také odehrává v Thébách. Dürrenmattův Herkules zde žije se svou 

partnerkou Deianeirou. Je to zároveň město, ve kterém žil Héraklés řeckých mýtů se svou 

ženou Megarou a svými dětmi, které v záchvatu šílenství zavraždil.69 Sám Héraklés se zde 

také narodil.70 Théby v antických bájích a mýtech byly svědky také dalších tragických 

příběhů. Především díky Sofoklovi jsou známy příběhy Antigony a jejího otce Oidipa, které 

zpracoval ve dvou svých tragédiích.71 V Thébách se také údajně narodil bůh vína Dionýsos, 

ačkoli jeho rodiště není ve všech zdrojích shodné.72 

 
63 SVOBODA. Encyklopedie antiky.  s. 168 
64 DÜRRENMATT. 5 her. s. 19. 
65 SCHEIDEL Walter. The Greek Demographic Expansion: Models and Comparisons. In: The Journal of 

Hellenic Studies. 2003. s. 122. Dostupné z: 

https://www.jstor.org/stable/3246263?seq=3#metadata_info_tab_contents. [cit. 18. 02. 2022]. 
66 Tamtéž. s. 122. 
67 DÜRRENMATT. 5 her. s. 19. 
68 Slovník spisovného jazyka českého. Heslo „oligarchie, -e ž. vláda, vládnutí, diktatura několika málo lidí; 

skupina vykonávající tuto vládu“. Dostupné online: 

https://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej=Hledat&heslo=oligarchie&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no. 

[cit. 23.04.2022]. 
69 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí.  s. 169. 
70 Tamtéž. s. 168. 
71 Tamtéž. s. 48. 
72 Tamtéž. s. 104. 

https://www.jstor.org/stable/3246263?seq=3#metadata_info_tab_contents
https://ssjc.ujc.cas.cz/search.php?hledej=Hledat&heslo=oligarchie&sti=EMPTY&where=hesla&hsubstr=no
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 Jak jsem již napsal, přesný rok, ve kterém se děj hry odehrává, určit nemůžeme. 

Můžeme se tedy alespoň pokusit o zasazení do časové linky hrdinova života. Především 

přítomnost Deianeiry zasazení do Héraklova života komplikuje, protože si nemůžeme být 

jistí, jestli je Héraklovi tolik, kolik mu bylo při plnění dvanácti úkolů, nebo je ve věku, ve 

kterém potkal Deianeiru. Není to ale jediný problém s časovou linkou. Dürrenmattův 

Herkules ve hře zmiňuje postavy a události, především Géryona a držení nebeské klenby,73 

které se však týkají pozdějších úkolů. Zdá se tedy, že s pořadím událostí v hrdinově životě 

nakládal autor spíše volně. 

 

2.2.2 Postavy 

 Titulní postava je také postavou hlavní. S Herkulem však dle mého názoru sdílí 

pozici hlavní postavy také Deianeira, které je věnován velký prostor. Deianeira, Polybios a 

Augiáš jsou pak pravděpodobně nejkladnějšími postavami hry. 

 Sám Herkules se svými činy snaží konat dobro, ale z textu také víme, že ubližuje 

svému příteli a je schopen znásilnění. Není tak ani čistě zápornou, ani kladnou postavou. 

Podobná situace se pak opakuje u Fylea, který kvůli uražené pýše chce vraždit, a u jeho 

sestry, která ve svém nízkém věku chce vstoupit do vztahu s Herkulem. U některých postav 

(např. Lichas nebo elidští poslanci) víme příliš málo na to, abychom o nich řekli něco 

konkrétnějšího. 

 Ačkoli jsou postavy dramatu velmi plastické, jsou také postavami často statickými, 

o kterých se postupně pouze dozvídáme více informací. Určitým vývojem je Herkulovo stále 

větší zklamání ze světa, který ho nekompenzuje za jeho práci, a Deianeiřino rozhodnutí 

zůstat s Herkulem. Také závěrečné Fyleovo rozhodnutí vyzvat Herkula na souboj je 

známkou vývoje. 

 

Herkules 

Herkules je hlavní postavou Dürrenmattova dramatu. Jeho vyobrazení se však od 

původních vyprávění v mnohém odlišuje. Dalo by se tvrdit, že kromě latinizované podoby 

 
73 DÜRRENMATT. 5 her. s. 32. 
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jména a některých životních událostí se jedná o dvě zcela odlišné osobnosti, které obývají 

jiné světy a prožívají odlišné osudy. 

Abych obě postavy od sebe rozlišil, budu pro původní bájnou postavu používat jméno 

„Héraklés“ a postavu z dramatu budu nazývat „Dürremnattův Herkules“. 

Nejprve k vnější a vnitřní charakteristice. Podoba Dürrenmattova Herkula je ve hře 

nastíněna pouze hrubě. Vyplývá to z logiky věci, divadelní hra nepotřebuje rozsáhlé popisy 

charakterů, protože fyzickou podobu jim vtiskne konkrétní herec. Přesto se dozvídáme, že 

Herkules je „obrovitý, robustní a prostý.“74 To vyznívá skoro, jako kdyby chtěl autor svého 

Herkula vykreslit jako nějakého silného hlupáka. Spíše by to však mohlo odkazovat 

k prudkosti, kterou postava ve hře ukazuje. Ostatně minimálně jednou v záchvatu vzteku 

ublíží svému příteli Polybiovi.75 

Ale hlupákem tuto postavu nazývat nemůžeme. Ve své rozpravě s Iolou, ke které 

dojde v jedenáctém obraze, má dlouhý monolog, ve kterém ukazuje, že si je vědom chyb 

svého života. Říká: „Hrdina je jen slovo, které vzbuzuje vznešené představy (…). Jsem právě 

takový netvor jako ty pravěké hydry, (…). Jejich čas je tentam a můj také (…). Jsem vrah 

okrášlený lidskou slávou.“76 Dürrenmattův Herkules je starověkým hrdinou, ale ve světě, 

kde hrdinství nemá hodnotu. 

Pokud jde o život mýtického Hérakla, jsme o něm poměrně dobře informováni. Byl 

synem vládce bohů Dia a lidské ženy Alkmény, která byla manželkou krále Amfitryóna. 

Narodil se v Thébách a už od jeho dětství proti němu stála Diova žena (a tím pádem také 

Héraklova teta) Héra. Než se měl Héraklés narodit, chlubil se jeho otec Zeus na Olympu, že 

se brzy narodí hrdina, který vzejde z jeho krve a bude vládnout všem svým sousedům. Héra 

ho tedy toto donutila odpřisáhnout, a když se tak stalo, zařídila, aby se toho dne narodil syn 

krále Sthenela, Eurystheus, který byl potomkem Persea, a tedy i Dia. Vládce bohů zuřil, ale 

s danou situací se nedalo nic dělat.77 

 
74 Tamtéž. s. 18. 
75 Tamtéž. s. 17. 
76 Tamtéž. s. 55–56. 
77 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 168–169. 
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Při narození dostal jméno Alkeides, po svém nevlastním dědovi. Jméno Hérakles mu 

bylo přiděleno až později v životě. Obvykle se původ jména vysvětluje tak, že „skrze Héru 

dosáhl slávy“78. 

Protože děj hry „Herkules a Augiášův chlív“ zahrnuje plnění pátého Héraklova úkolu, 

podíváme se na něj podrobněji v následující podkapitole. 

Kromě Megary se v Héraklově životě objevily ještě dvě další manželky. Déianeira, 

která bude předmětem samostatné podkapitoly, a Hébé. Hébé se od předešlých dvou liší tím, 

že si ji Héraklés vzal až po svém vstupu na Olymp. Za zmínku nepochybně stojí fakt, že byla 

dcerou Héry a Dia. Byla tedy Héraklovou nevlastní sestrou.79 

Na tomto místě bychom se měli pozastavit nad záležitostí Héraklových vztahů 

k mužům. Vzhledem k ději hry „Herkules a Augiášův chlív“ je třeba toto třeba alespoň krátce 

zmínit. 

Jak píše Plútarchos: „Je těžko vypočítávat všechny ostatní lásky Hérakleovy (…), 

uveďme jen, že dodnes chovají milující ve zbožné úctě Ioláa, poněvadž ho pokládají za 

Hérakleova miláčka…“80 

Zmíněný Ioláos byl synem Ífikla, Héraklova nevlastního bratra. Ioláos pomáhal 

hrdinovi porazit lernskou Hydru. Byl také jediným potomkem Ífikla, kterého Héraklés 

nezabil, když na něj bohyně Héra uvalila šílenství. Zatímco Héraklés plnil svých dvanáct 

úkolů, staral se mladík o jeho ženu Megaru. Do té se nakonec zamiloval a Héraklés se jí 

vzdal.81 

Už z převyprávěného mýtu můžeme vidět, že Héraklés měl Ioála v oblibě a nechtěl 

mu ublížit ani potom, co si namluvil jeho vlastní manželku. Citát z Plútarchova díla 

naznačuje, že už v dobách antiky byl tento vztah vnímán jako více než jen vztah přátelský. 

Snad by se to některým mohlo zdát přehnané, ale použití slovního spojení „ostatní lásky“ a 

slova „miláček“, se mi zdá dostatečným ukazatelem, že Plútarchos (a nejspíš tehdejší 

společnost jako taková) vnímala Hérakla a Ioláa jako milence, ačkoli nemůžeme vyloučit 

možnost, že Plútarchův záměr byl popsat lásku přátelskou. 

 
78 Tamtéž. s. 169.  
79 Tamtéž. s. 175. 
80 PLÚTARCHOS. O lásce a přátelství. Svoboda. Praha 1987. s. 49. 
81 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 210 



 

22 

 

Zde můžeme vidět, že Dürrenmatt měl zřejmě řecké a římské mýty dobře 

nastudované, když svou hru psal. On sám přisuzuje svému Herkulovi milence, kterým se 

stává čeledín Kambyses.82 Explicitně není tento vztah Dürrenmattem nikdy pojmenován, ale 

z textu jasně vyplývá. Nemůžeme však říci, že by jeho vztah s Deianeirou byl pouze 

vztahem, který má odvést pozornost od jeho skutečné orientace, protože přímo 

v Dürrenmattově textu máme potvrzené, že se Herkules zaplétá s prostitutkami.83 

Nyní se můžeme vrátit k mýtickému Héraklovi a jeho dvanácti úkolům, ke kterým 

se dostal kvůli svému šílenství. Héra ho na něj seslala, když už nemohla dále snášet jeho 

výstřelky, kterých se dopouštěl během válek.84 Héraklés byl v té době ženatý s Megarou a 

měli spolu několik dětí. Počty se různí podle zdroje,85 například Eurípidés má ve své tragédii 

tři,86 někdy se uvádí až osm.87 O třech synech mluví také Appolodoros, který nám dokonce 

dává i jejich jména: Therimachos, Creontiades a Deicoon.88 Někteří také uvádí, že ve svém 

šílenství připravil o život i svou ženu. Ve všech verzích se však nakonec rozhodne odčinit 

svůj čin prací u Eurysthea.89 

 V Dürrenmattově verzi není po tomto příběhu ani památky. Jeho Herkules neplní 

dvanáct prací pro jednoho člověka, nečiní tak kvůli svému vykoupení a nemá děti a vlastně 

ani ženu. Žije s Deianeirou, kterou podle mýtických vyprávění potkal až později.90 Jeho 

motivace k plnění úkolů je pak méně romantická, mnohem přízemnější, ale pro mnohé také 

lépe uchopitelná. Zkrátka potřebuje peníze.91 

Těchto dvanáct úkolů zahrnovalo zabití nemejského lva, zabití Hydry, zbavení země 

stymfálských ptáků, chytit Artemidinu laň se zlatým parožím, chytit erymanthského kance, 

vyčistit chlévy krále Augeia, chytit na Krétě býka krále Mínóa, přivést z Thrákie koně, kteří 

se krmí lidským masem, přivést stádo dobytka obra Géronya, přinést pás královny 

 
82 DÜRRENMATT. 5 her. s. 55. 
83 Tamtéž. s. 30. 
84 GRAVES Robert. Řecké mýty II. Odeon. Praha 1982. s. 99. 
85 Tamtéž. s. 99. 
86 EURIPIDÉS. Héraklés a jiné tragédie.  Svoboda. Praha 1988. Antická knihovna (Svoboda). s. 28. 
87 GRAVES. Řecké mýty II. s. 99. 
88 APOLLODÓROS z Athén. Bibliotheca: The Library. 1. Heinemann. London 1921.  s. 181. 
89 GRAVES. Řecké mýty II. s. 99. 
90 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 170. 
91 DÜRRENMATT. 5 her. s. 16. 
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Amazonek Hippolyty, přivést z podsvětí tříhlavého psa Kerbera a přinést zlatá jablka 

Hesperoven. 

Dürrenmatt se o všech těchto úkolech nezmiňuje. Vysloveně zobrazuje pouze dvě 

práce, předcházející práci čtvrtou, totiž chycení erymanthského kance, a samotné čištění 

chlévů. Zmiňuje také první tři práce (lva, hydru a laň) předcházející. Navíc v závěru hry 

odchází hrdina likvidovat stymfálské ptáky. Věnuji zde tedy prostor porovnání toho, jak se 

tyto úkoly objevují v mýtech a jak u Dürrenmatta. 

Lovu erymanthského kance předcházela předehra s kentaury92, která ovšem není 

v Dürrenmatově hře nijak zobrazena, proto ji zde nebudu rozebírat podrobně. Samotný lov 

zvířete probíhal následovně. 

Kanec se ukrýval v houští, proto jej Héraklés vyplašil tím, že začal hlasitě křičet. 

Potom zvíře zahnal do sněhové závěje, kde ho spoutal řetězem. Takto živé se ho potom jal 

odnést do Mykén. Tam se ale místo další práce vrhl do dobrodružství s Argonauty. Kly kance 

jsou údajně stále uchovány v Apollónově chrámu v Mykénách,93 ačkoli samozřejmě 

nemůžeme vědět, zda jsou to skutečně kly právě tohoto zvířete. O Argonautech se 

Dürrenmatt ani slovem nezmiňuje. 

 Lov kance však staví na hlavu a dělá z něj až frašku. Naše hrdiny vyobrazuje nikoli 

v póze odvážné a hrdinské. Sedí ve vánici, mrznou a neví si rady. Jsou mrzutí a vedou debaty 

o věcech až banálních. Jako příklad může posloužit následující dialogová výměna: 

 „HERKULES: Mlha houstne. 

 POLYBIOS: Ani na deset kroků není vidět. 

 HERKULES: A zase začíná sněžit.“94 

 I krátký moment jakéhosi malého vítězství, kdy Polybios prohlásí, že jako první 

stanuli na vrcholku Olympu, je podtržen Herkulovým ironickým prohlášením: „Vždyť my 

také nic nevidíme.“95 

 
92 GRAVES. Řecké mýty II. s. 112–113. 
93 Tamtéž s. 113. 
94 DÜRRENMATT. 5 her. s. 13. 
95 Tamtéž. s. 14. 
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 Zmíněná sněhová vánice ale také vysvětluje, proč Polybios nepoznal, že neuštvali 

erymanthského kance, ale běžnou bachyni. Skutečný kanec se totiž před Herkulovýma očima 

„zřítil do bezedné propasti.“96 

 Postupně se přesouvají k rozpravě o předchozích třech pracích, které Dürrenmattův 

Herkules vykonal. V této verzi to nejsou úkoly zadané, nýbrž práce, kterou mu zajistil 

Polybios. Ten sám přiznává, že mu zatím nezajistil ty nejlepší pracovní příležitosti. Doslova 

říká: „Z toho nemejského lva (…) se vyklubal balkánský zakrslý horský lev, obrovská hydra 

zapadla do lernejských bažin a kerynejská psice odpelášila…“97 

 Práce, které byly v řeckých bájích líčeny jako velké činy známého hrdiny, jsou zde 

zredukovány na až komická setkání s tvory, kteří často ani nepůsobí nebezpečně. Jen pro 

srovnání krátce zmíním, jak tato setkání proběhla v původních příbězích. 

Když Héraklés poprvé spatří nemejského lva, je zvíře pokryté čerstvou krví a na 

vystřelené šípy reaguje líným olíznutím. Zápas se lvem se nakonec přesunul do konfrontace 

bez zbraní, která hrdinu údajně stála jeden prst.98 Na tomto místě by bylo vhodné zmínit, že 

Herkules ve hře nosí lví kůži,99 jestli se však jedná přímo o kůži nemejského lva, zmíněno 

není. 

Lernská hydra „měla hrozné psí tělo a osm nebo devět hadích hlav, jednu 

nesmrtelnou.“100 A samotný její dech byl pro lidi jedovatý. Navíc každou useknutou hlavu 

nahradily dvě další, takže Héraklés musel pahýly po hlavách vypalovat ohněm.101 

Poslední setkání stojí za zmínku proto, že Dürrenmatt  úplně změnil zvíře, které 

hrdina loví. V původní verzi se jedná o posvátnou laň, avšak ve hře se jasně mluví o psici. 

Je otázkou, zda za touto změnou vůbec máme hledat nějaký hlubší význam. Původně jsem 

si myslel, že autorovi možná připadala představa prchajícího psa komičtější než utíkající laň. 

Abych měl jistotu, že nejde o úpravu překladatele, šel jsem k originálnímu 

německému znění repliky. Daná pasáž doslova zní: „…und die Keryneiische Hindin sauste 

auf Nimmerwiedersehen davon.“102 Původní znění nám ukazuje, že český překlad skutečně 

 
96 Tamtéž. s. 15. 
97 Tamtéž s. 14. 
98 GRAVES. Řecké mýty II. s. 103. 
99 DÜRRENMATT. 5 her. s. 13. 
100 GRAVES. Řecké mýty II. s. 107. 
101 Tamtéž. s. 107. 
102 DÜRRENMATT. Herkules und der Stall des Augias. s. 19. 
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obsahuje chybu. Překladatel si zjevně spletl německé slovo „die Hindin“, které skutečně 

označuje laň, s podobně znějícím slovem „die Hündin“, tedy psice. Tato chyba se objevuje 

ve starším překladu Bohumila Černíka, který překládal původní verzi hry, ale v novějším 

překladu Jiřího Stacha už je správně přeložena „kerynejská laň“.103 

I samotní tvorové jsou vykresleni až komicky. Zakrslý horský lev může ve čtenáři 

evokovat představu až malé kočky. Nevíme sice, jestli hydra zapadla do močálů vlastní 

vinou, ale pokud ano, pak se nejednalo o velkého soupeře. A u psice můžeme opět pouze 

odhadovat, proč utekla. Je ale dost možné, že to bylo ze strachu. 

O Dürrenmattových stymfalských ptácích toho mnoho nevíme, ale víme, proč si ho 

král ze Stymfálie chce najmout. Daní ptáci totiž Stymfálii zanášejí svým trusem. Zde se opět 

Dürrenmatt odklání od původních příběhů. Stymfalští ptáci v mýtech byli totiž lidožraví 

tvorové, kteří měli zobáky, pařáty a křídla z mosazi,104 ačkoli Appolodoros o nich říká pouze 

to, že do Stymfálie uprchli, protože se báli, že by na ně mohli útočit vlci.105 Důvod změny 

je v tomto místě zcela jasný, autor chtěl, aby práce se stymfalskými ptáky vytvořila paralelu 

k práci v Augiášově chlévě. K tomuto bodu interpretace se ještě vrátím. 

 

Augiáš 

 Původ Augeiův je nejistý. Podle některých byl potomkem boha slunce, jiní o něm 

tvrdili, že je synem Poseidona nebo snad Phorba.106 Všichni se však shodují na tom, že byl 

králem elidským.107 Byly to právě jeho stáje, které se staly dějištěm Héraklova pátého úkolu. 

Héraklés, který navíc musel stihnout vyčistit stáje za pouhý jeden den,108 se rozhodl, 

že pro vyčištění chlévů použije řek Alfeii a Péneii, jejichž tok odklonil a vzniklý proud očistil 

Augeiovy chlévy od hnoje. Augeias mu měl věnovat desetinu stáda, pokud by byl úkol 

splněn za jeden den, což se také stalo. Když se ale Augeias dozvěděl, že vyčistit chlévy 

nebylo pouze Héraklovým dobrovolným skutkem, ale povinností, odmítl mu odměnu vydat, 

 
103 Friedrich DÜRRENMATT. Herkules a Augiášův chlív. Artur. Praha 2021. ISBN 978-80-7483-146-1. s. 12. 
104 GRAVES. Řecké mýty II. s. 119. 
105 APOLLODÓROS. Bibliotheca: The Library. 1. s. 199. 
106 Tamtéž. s. 195. 
107 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 77. 
108 APOLLODÓROS. Bibliotheca: The Library. 1. s. 195. 
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a navíc ho urazil nemístnou poznámkou. Na svou lakotu a drzost ale král doplatil. Héraklés 

se později se svými druhy vrátil, vyplenil jeho království a krále samotného zabil.109 

Dürrenmattův Augiáš nekončí svůj život takto tragicky. Vlastně je vylíčen docela 

jinak oproti svému mýtickému protějšku. Je to on, kdo si přeje odhnojení Elidy a také on, 

kdo kontaktuje Herkula. Je skutečně odhodlán očistit Elidu od hnoje, ale postupně si 

uvědomuje, že něco takového se nemůže stát náhle a prudce, jako když řeka vypláchne stáje. 

Jde o pomalý vývoj, ke kterému může každý člověk přispět svou troškou dobrého. Jak říká: 

„Měj odvahu žít nyní a zde, uprostřed této beztvaré pustiny, ne jako člověk spokojený, nýbrž 

jako věčný nespokojenec (…). Je to hrdinský čin, co ti teď ukládám, synu, herkulovská práce, 

kterou chci vložit na tvá ramena.“110 

 

Deianeira  

Héraklova smrt je svázána s další postavou mytologie, která se v Dürremattově hře 

objevuje. Jedná se o Déianeiru (Dürrenmatt ji jmenuje „Deianeira“), dceru kalydónksého 

krále a Héraklovu druhou manželku. V textu hry se Deianeira nezmiňuje o své minulosti, 

proto se zde můžeme opřít pouze o mýty. 

Mýtická Déianeira ve skutečnosti nebyla dcerou krále Oinea, ale dcerou Dionýsa a 

Oineovy ženy.111 Déianeira údajně jezdívala „na válečném voze a pěstovala válečnické 

umění.“112 Spolu se Héraklem se o její ruku ucházel bůh Achelóos, který „vynikal obrovskou 

silou a navíc schopností měnit svou podobu“.113 Protože byl říčním bohem, vyvěraly z jeho 

brady proudy vody.114 

Achelóos se cítil uražen, že by měl on, bůh, ustoupit Héraklovi, člověku, ač božského 

původu. Došlo k ostré výměně názorů, která vyvrcholila rvačkou. Během jejich potyčky se 

Achelóos proměnil například v hada nebo býka. Jeho býčí podobě Héraklés ulomil jeden 

z rohů a boha přemohl. Déianeira se tak stala ženou Héraklovou a zároveň vznikl známý 

„roh hojnosti“.115 

 
109 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 170–171. 
110 DÜRRENMATT. 5 her. s. 72. 
111 GRAVES. Řecké mýty II. s. 190. 
112 Tamtéž. s. 190. 
113 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 17. 
114 GRAVES. Řecké mýty II. s. 190–191. 
115 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 18. 
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Na cestě z Déianeiřina domova se Héraklés se svou novou chotí potkal s kentaurem 

Nessem. Ten jim řekl, že byl pověřen přepravou lidí přes řeku. Nessos se však hrdinovu 

manželku pokusil unést a znásilnit.116 Héraklés jej zastřelil šípem, který byl napuštěn jedem 

lernské Hydry.117 Krev se smísila s kentaurovou krví a nasákla se do jeho roucha. Aby se 

pomstil, věnoval jej Déianeiře s tím, že v Héraklovi vzbudí lásku, kdyby někdy ochabovala. 

Když se Déianeira později skutečně začala obávat, že by ji Héraklés mohl přestat milovat, 

roucho mu poslala. Jed Hydry Hérakla otrávil a on byl jeho otcem na Olympu zařazen mezi 

bohy.118 Po smrti jejího manžela byla Déianeira pohlcena žalem a sama svůj život skončila. 

Podle některých verzí se oběsila, podle jiných se probodla mečem.119 

Můžeme vidět, že oproti Héraklovi je Déianeira v mýtech spíše postavou pasivní. 

Dürrenmattova Deianeira je naproti tomu postavou aktivnější. Na první pohled se to sice 

nemusí zdát, ale je velmi schopná, pokud jde o jemnou manipulaci Herkulem. Dobrým 

příkladem je jejich rozprava v šestém obraze, ve kterém ho musí přemluvit, aby šel vyklízet 

elidský chlív. 

Především si můžeme všimnout, že Herkulovy výstřelky komentuje spíše s klidem. 

Kupříkladu u repliky: „…ve veřejném prostoru znásilníš hetéru Euraté a teprve ráno 

přivrávoráš ožralý domů.“120 není uvedena žádná scénická poznámka ohledně její 

rozrušenosti. Zřejmě je už na podobné věci zvyklá a smířila se s nimi. 

Ona manipulativní část přichází později, když se jí opakovaně nepodařilo přesvědčit 

hrdinu, aby šel vydělávat peníze, které by jim zaplatily dluhy. Herkulovi řekne, že půjde 

prodávat vlastní tělo, aby mohli splatit své dluhy.121 To je argument, který zlomí Herkulovu 

vzpurnost a se slovy: „Raději čeledínem než pasákem.“122 odchází do Elidy. 

Později si dokonce začne románek s Augiášovým synem Fyleem, kterému však uteče 

od oltáře, aby mohla zůstat s Herkulem. Později ale začne žárlit na Iolu, podobně jako její 

mýtická předloha, což vede k hrdinově smrti. 

 
116 GRAVES. Řecké mýty II. s. 192. 
117 OVIDIUS. Proměny. Svoboda. Praha 1974. s. 246. 
118 Tamtéž. s. 246–251. 
119 GRAVES. Řecké mýty II. s. 201. 
120 DÜRRENMATT. 5 her. s. 30. 
121 Tamtéž. s. 33 
122 Tamtéž. s. 33. 
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Můžeme však vidět, že je Dürrenmattova verze postavou mnohem bystřejší a 

aktivnější, ačkoli jí autor přidělil jako původní zaměstnání prostituci. Můžeme to brát jako 

určitou formu komentáře, totiž, že ne vždy pocházejí ti nejchytřejší a nejoddanější lidé 

z vysokých společenských vrstev. 

 

Iola 

 Iola (nebo také Iolé) je postavou, kterou si Dürrenmatt vypůjčil z jiné části hrdinova 

života, podobně jako Déianeiru. Iolé byla žena, kterou Héraklés vyhrál v lukostřelecké 

soutěži, ale její otec, král, ji odmítal hrdinovi vydat. Ten potom vzal se svými spojenci jejich 

rodné město útokem a celou rodinu zavraždil. Iolé se mu však nechtěla vydat a pokusila se 

o sebevraždu. Její pokus byl neúspěšný a Héraklés ji potom poslal za Déianeirou do 

Trachiny.123 Právě kvůli této dívce se Déianeira rozhodla poslat Héraklovi onu osudnout 

košili, která způsobila jeho smrt. 

 Dürrenmatt Iolu ve své hře vykresluje v podstatě přesně opačně proti její 

mytologické předloze. Jeho Iola záměrně Herkula vyhledá a chce s ním navázat intimní 

vztah. Říká sice, že ho miluje,124 a že už nikdy nebude milovat jiného muže,125 ale 

pravděpodobně jde spíše o naivní zamilovanost mládí. Dokonce mu lže o svém věku, jak 

prozrazuje dialogová výměna: 

 „HERKULES: Kolik je ti? 

 IOLA zaváhá Čtr… – Šestnáct.“126 

 Její posedlost Herkulem se vrací na konci hry, kdy se za odcházejícím hrdinou sama 

vydává a hodlá ho pronásledovat a sledovat tak dlouho, dokud ji nezačne skutečně 

milovat.127 Paradoxně na začátku hry se dozvídáme, že si Iolu později Herkules skutečně 

oblíbil a byla to právě ona, která od posla převzala balíček, ve kterém byla ona osudná košile. 

 

 
123 GRAVES. Řecké mýty II. s. 198–199. 
124 DÜRRENMATT. 5 her. s. 53 
125 Tamtéž. s. 55. 
126 Tamtéž. s. 53. 
127 Tamtéž. s. 70. 
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Fyleus 

 Dürrenmatt postavu jmenuje Fyleus, od původní formy „Fýleus“, tedy jeho jméno 

drobně pozměnil. Mýtický Fýleus byl synem élidského krále Augeia. O mnoho více, co je 

pro tuto práci důležité, o něm říci nemůžeme. U této postavy alespoň můžeme říci, že ji autor 

ponechal v odpovídající části hrdinova života. 

 Svým vztahem k hrdinovi se však i tato postava zásadně liší. V mýtech Fýleus stál 

ve sporu mezi Augeiem a Héraklem na hrdinově straně a chtěl, aby byl za svou práci 

odměněn, jak jeho otec slíbil. Za tento svůj postoj byl buď vyhnán, nebo ze vzdoru odešel 

od otce sám.128 

 Dürrenmattův Fyleus se naproti tomu stane Herkulovým protivníkem. Na konci hry 

je odhodlán jej vyzvat na souboj o Deianeiru. Ani dlouhý otcův monolog ho nedokáže 

odradit od střetu s hrdinou. Na začátku hry se dozvídáme, že tento střet jej stál život.129 

Hlavní změna tedy byla Dürrenmatem provedena v nastavení lidských vztahů. 

 

Polybios 

 Poslední významnější postavou dramatu je Herkulův sekretář Polybios. Je hrdinovi 

oddán a pomáhá mu hledat práci, ačkoli ten mu občas fyzicky ubližuje. Zda je Polybios 

špatný ve své práci, protože hrdinovi vždy najde práci špatně placenou nebo nevděčnou, 

nebo je na vině spíše okolí, je ve hře ponecháno k individuální interpretaci. Dle jeho 

vlastních slov pochází „ze Samu.“130 

 Pokud jde o jeho mýtickou předlohu, dostáváme se do poněkud obtížné situace. 

V Héraklově životě jsem nenašel zmínku o tom, že by měl sekretáře nebo alespoň 

pomocníka takového jména. Zřejmě jde tedy o postavu, se kterou přišel sám Dürrenmatt. 

 Jméno si pravděpodobně vypůjčil od řeckého historika a Polybia, který žil ve 2. stol. 

př. n. l. Z jeho ambiciózního díla Historiai, které čítalo 40 svazků se nám do dnešních dob 

dochovalo pouze prvních pět a výtahy prvních osmnácti.131 Pokud touto volbou Dürrenmatt 

 
128 ZAMAROVSKÝ. Bohové a hrdinové antických bájí. s. 141. 
129 DÜRRENMATT. 5 her. s. 24. 
130 Tamtéž. s. 12. 
131 SVOBODA. Encyklopedie antiky. s. 482. 
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něco sledoval, pak jsem to z textu nebyl schopen vyčíst. Je dost možné, že zkrátka použil 

známé řecké jméno. 

 

Další postavy 

 Za zmínku stojí postava majitele cirkusu jménem Tantalos. Ten má své jméno shodné 

s mýtickým Tantalem, který musel v podsvětí trpět věčným hladem a žízní, ačkoli měl jídlo 

i pití na dosah rukou.132 Příslovečná „Tantalova muka“ však nejsou v Dürrenmattově hře 

namířena proti němu. V jistém smyslu je pro Herkula práce v cirkuse podobnými muky. 

Musí se předvádět před obyvateli Elidy, kteří si ho příliš neváží, a za svou práci není ani 

pořádně finančně odměněn. 

 Také listonoš Lichas má svůj základ v mytologii, kde je tím, který doručí Héraklovi 

košili napuštěnou jedem.133 Zatímco v původním mýtu si není své neblahé role vědom, 

Dürrenmatt ho naopak vybavuje schopností promlouvat k divákům, které sám informuje o 

tom, jakou roli bude hrát. 

 Kambyses, se kterým si Dürrenmattův Herkules začne aféru, je pojmenován podle 

staroperských králů téhož jména (psáno Kambýses). Podobně jako u Polybia však nevidím 

žádné pojítko, které by toto vysvětlilo, a nezbývá mi než se domnívat, že autor zkrátka použil 

namátkou vybrané starověké jméno. 

 Dürrenmattův Herkules také říká, že zvítězil „nad obrem Geryonem a Antáiem“.134 

Géryonés byl obr, který měl tři těla a hlídal stáda, která měl v rámci jednoho ze svých úkolů 

mýtický Héraklés přihnat k Eurystheovi.135 Antaios byl zase obr, jenž každého nutil 

k zápasu, a kterého Héraklés v zápasu zardousil.136 

  

 
132 Tamtéž. s. 603. 
133 OVIDIUS. Proměny. s. 247. 
134 DÜRRENMATT. 5 her. s. 32. 
135 SVOBODA. Encyklopedie antiky. s. 228. 
136 Tamtéž. s. 55–56. 
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2.2.3 Další body interpretace 

Hnůj 

 Velkou roli má v Dürrenmattově dramatu hnůj. Ačkoli by bylo snadné říci, že hnůj 

slouží pouze jako kulisa a záminka k tomu, aby autor mohl rozehrávat drama mezi svými 

charaktery, domnívám se, že má elidský hnůj svůj symbolický význam. 

 Obecně bychom mohli říci, že hnůj představuje jakýkoli problém, se kterým se musí 

společnost vypořádat, ale kvůli strachu ze změny toho není schopna. V jednom z pozdějších 

obrazů se dozvídáme toto: 

 „Jestliže odhnojíme, mohlo by být toto kulturní bohatství poškozeno spoustami vod, 

ba jest se obávati, že by mohlo být zničeno…“137 A později jiná postava dodává: „Já se spíš 

obávám, že tento náš nejsvětější statek pod hnojem vůbec nikdy nebyl, […] a že existuje jen 

v naší víře.“138 

 Elida potřebuje změnu, jinak se nikdy nedostane ze svého zamoření hnojem. Elidská 

elita to i sama několikrát přiznává. Ale nedokáže se k tak radikální změně přimět, protože 

by to mohlo znamenat, že elidská kultura se ukáže být prázdnou a bezcennou. Strach ze 

změny jim zabrání zlepšit společnost. 

 V podobném duchu se nese pozdější replika, kterou pronese Kambyses. Těsně 

předtím, než se Herkules vydá do Stymfálie, mu Kambyses řekne: „…ten hnůj je především 

v palicích Eliďanů.“139 Elidská společnost si už zvykla na hnůj a neumí si bez něj svět 

představit. 

 V závěru hry popisuje Augiáš Herkula jako výjimečnou příležitost, „která přijde a 

zase odejde.“140 Pokud přistoupíme na to, že hnůj představuje společenský problém, pak je 

rozumné prohlásit, že autor zde vyjadřuje následující myšlenku. Společenské změny se 

mohou odehrát pouze v určité situaci a za správných podmínek. A to se týká nejen okolního 

světa, ale také lidské mysli. 

 „…Eliďané se zalekli toho, co chtěli a o čem věděli, že je rozumné (…) rozum 

potřebuje víc času, aby se prosadil (…) odhnojení není věcí jednoho pokolení, ale mnoha…“ 

 
137 DÜRRENMATT. 5 her. s. 57. 
138 Tamtéž. s. 58. 
139 Tamtéž. s. 67. 
140 Tamtéž. s. 71. 
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Nejen, že lidé musí být ve správném rozpoložení, ale navíc velká společenská změna 

vyžaduje čas. Herkules se domníval, že může hnůj odstranit jedním prostým činem, kterým 

by byla změna toku řek. Ten by ale stejně nevyplavil hnůj, který byl v hlavách Eliďanů, jak 

říkal Kambyses. Můžeme spekulovat, zda zde autor zpochybňuje efektivitu revolucí jakožto 

nástroje posunu společnosti, ale osobně se domnívám, že tomu tak je. 

 Augiášovými slovy autor prezentuje ideu pomalého pokroku, který se nejprve nezdá 

býti přínosným, ale postupně přináší ovoce, které ve hře reprezentuje skutečné ovoce, které 

Augiáš vypěstoval ve své zahradě. Taková pomalá práce ale přináší osobní zodpovědnost. 

Představu, že takovou zodpovědnost lidé přijmou, pak autor rozbijí tím, že nechává Fylea 

utéct ze scény. Tento motiv útěku před zodpovědností můžeme vidět i v samotném faktu, že 

si Eliďané Herkula najali. Místo toho, aby své problémy vyřešili sami, si najali někoho 

jiného, kterého v tom nechali samotného. 

 

Peníze 

Pokud se vrátíme zpět k otázce kultury, můžeme vskutku pochybovat, zda by se pod 

hnojem vůbec něco hodnotného v Dürrenmattově pojetí naházelo. Fyleus v desátém obrazu 

odhaluje, že Elida nezná básně. „Řeč potřebujeme jen k tomu, abychom nakupovali 

dobytek.“141 Dürrenmatt tak vykresluje společnost, ve které je nakupování a prodej to 

nejdůležitější. Můžeme tedy usuzovat, že se jedná o autorovu kritiku nekontrolovaného 

kapitalismu. 

Vztah Eliďanů k penězům je zdůrazňován ještě v dalších bodech. Když si ho 

najímají, popíší papír trojkami, což Polybios vysvětluje tím, že „umějí počítat jen do tří.“142 

Později se k tomu vrací, když zjistí, že Eliďané je tím nejspíš chtěli jen zmást a chtěli, aby 

si Herkules myslel, že dostane zaplaceno víc, než ve skutečnosti. Polybios k tomu říká: „Já 

mám vůbec takový pocit, že Eliďané umějí počítat jen do tří pouze proto, aby mohli snadněji 

klamat Neeliďany.“143 

 
141 Tamtéž. s. 45. 
142 Tamtéž. s. 29. 
143 Tamtéž. s. 52. 
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A ještě později, když Herkules pracuje v cirkuse, je ošizen znovu. Tantalos mu slíbí 

pět set drachem, ale dostane pouze padesát. Majitel cirkusu to zdůvodňuje tím, že na 

představení málo vydělal a ti, kteří zaplatili, to udělali kvůli novému polykači ohně.144 

Také zde můžeme zmínit, že Stymfalané podle Polybia umí počítat pouze do dvou.145 

Z toho můžeme odvodit, že i zde bude Herkules ošizen a nebude mu vyplaceno tolik, kolik 

si myslí nebo kolik by si zasloužil. Jediný důvod, proč hrdina tuto práci přijímá, je jeho 

tísnivá finanční situace. Věřitelé seberou všechen jeho majetek, kromě jeho stanu, který 

chránily elidské ženy, a misky černé krve, která pro ně neměla hodnotu.146 Dürrenmatt tak 

vykresluje hrdinu, který nechce být hrdinou, ale jeho finanční situace mu nedává na výběr. 

Navíc víme, že ho čeká bolestivá a nehrdinská smrt. 

 

Byrokracie a politika 

Důležitou součástí hry je též vyobrazení byrokracie. Eliďané chtějí, aby je Herkules 

zbavil hnoje, ale zároveň staví hrdinovi do cesty překážky v podobě různých povolení, jež 

je třeba získat. 

„HERKULES se zarazí Co ještě nesmím? 

FYLEUS Přehradit řeky. 

HERKULES Proč? 

FYLEUS Protože ještě nemáš povolení vodohospodářského úřadu.“147 

A ještě později Fyleus říká: „Na všechno musíš mít v Elidě povolení.“148 Vidíme tedy, 

že byrokracie hraje v Elidě velkou roli. Nic se nestane a nezmění bez povolení úřadů. 

Připomíná tím společnost, jejíž obraz vytvořil Kafka ve svém nedokončeném románu 

Zámek. 

Dalším projevem nekonečné byrokracie jsou pak mnohé komise, které chce elidská 

rada svolat a vytvořit, aby vyřešily otázku odhnojení. Ve dvanáctém obrazu se postupně 

objevují návrhy na vytvoření komise, protikomise, mezikomise a nadkomise Poté se návrhy 

vymknou kontrole. 

 
144 Tamtéž. s. 64. 
145 Tamtéž. s. 68. 
146 Tamtéž. s. 66. 
147 Tamtéž. s. 39. 
148 Tamtéž. s. 39. 
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„PÁTÝ Nějaká komise by měla vyšetřit, zda nám s odplaveným hnojem strategicky 

neodplave i armáda. […] 

SEDMÝ A konečně, pánové, požaduji komisi, která by objasnila otázku, zda nám 

odhnojení nenažene voliče přímo do náruče makedonské strany práce.“149 

Z této poslední repliky postavy „Sedmý“ bychom se také mohli domnívat, že hlavní 

silou v elidské politice jsou především pravicové směry, ale situace se nezdá být tak prostá. 

V prvním obraze, který se odehrává v Augiášově chlívě, několik poslanců zvolá: 

„Odhnojení ať zaplatí bohatí.“150 To naznačuje, že politické spektrum je mezi elidskými 

představiteli zastoupeno rovnoměrně. 

  

 
149 Tamtéž. s. 60. 
150 Tamtéž. s. 23. 
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3 Romulus Veliký 

3.1 Historický kontext 

3.1.1 Rozdělení římské říše 

 Precedens k rozdělenému panování zadali už císaři Marcus Aurelius a Lucius Verus. 

Oba tito muži drželi titul augustus a měli tribunské pravomoci. Tohoto modelu později 

využili např. spolucísaři Caracallus a Geta151 nebo Valerianus a Gallienus.152 Se 

systematickým uspořádáním takového dělení přišel ale až císař Diocletanus, který vládl na 

přelomu 3. a 4. stol. n. l.153 

 Diocletianova idea tetrarchie však neměla dlouhého trvání a zanikla po necelých 

čtyřech desetiletích,154 kdy se mocí nad celou říší zmocnil syn panovník, kterého známe jako 

Konstantina I. Velikého.155 

 Momentem, kdy se cesty obou polovin říše definitivně rozdělily, byla smrt císaře 

Theodosia I. r. 395 a nástupem jeho dvou synů Arcadia a Honoria.156 Formálně ale zůstala 

říše nadále jedním celkem, v rámci kterého platily zákony vyhlášené oběma panovníky.157 

 Západní císařství bylo následně výrazně zasaženo stěhováním národů. Období, které 

dnes takto nazýváme, můžeme přibližně vymezit dvěma daty. Prvním je rok 375, kdy 

„Hunové překročili řeku Don, čímž podle antického zeměpisného pojetí pronikli do 

Evropy.“158 Shodou náhod se tak tedy stalo stejného roku, kdy titul nejvyššího kněžího 

přešel na papeže. Druhým tímto datem je rok 568, kdy vznikl poslední z germánských států, 

a to stát Langobardů.159 Tyto dva roky jsou tak mezníky „vrcholné fáze procesu“,160 který 

započal již ve 3. stol. př. n. l.161 

 

 
151 Tamtéž. s. 135. 
152 Tamtéž. s. 186. 
153 Tamtéž. s. 221. 
154 Tamtéž. s. 60. 
155 GRANT. Římští císařové. s. 246. 
156 ČEŠKA. Zánik antického světa. s. 174. 
157 GRANT. Římští císařové. s. 297. 
158 BEDNAŘÍKOVÁ Jarmila. Stěhování národů. Vyšehrad. Praha 2007. ISBN 978-80-7021-705-4. s. 10. 
159 Tamtéž. s. 10. 
160 Tamtéž. s. 10. 
161 Tamtéž. s. 10. 
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3.1.2 Zánik západořímské říše 

 Loupežné výpravy a rozpínavost germánských kmenů způsobovala západořímské 

říši redukci dřívějších daní.162 Císaři na západě se navíc nikdy neudrželi dlouho u moci. 

Zatímco na východě vládl mezi lety 457–474 Leo (nebo také Lev) I. Veliký, na západě se 

císařů vystřídalo hned pět, přičemž žádný nevládl déle, než pět let.163 Západní císařství bylo 

natolik oslabeno, že když se císařem roku 475 stal mladý Romulus Augustus, sahala jeho 

moc již pouze na samotný Apeninský poloostrov a do oblasti dnešní Provence.164 Už od 

císaře Honoria byla sídelním městem Ravenna, kam Honorius odešel z předchozího 

sídelního města Mediolanum (Milán).165 

Právě s výše zmíněným Romulem Augustem se pojí konec západního císařství v roce 

476. Romulus Augustus byl císařem západní římské říše necelý rok. Vlády se ujal v říjnu 

475 a v září 476 jeho vláda skončila.166 Tento mladý chlapec však nikdy faktickou vládu 

neměl a ve výkladu politických událostí této doby se musíme soustředit na jeho otce Oresta, 

který ho na trůn dosadil a vládl jeho jménem.167 

 Orestes byl původem z Panonie a sloužil králi Hunů Attilovi, po jehož smrti začal 

sloužit západnímu císařství. V roce 474 už byl vrchním velitelem vojska v císařském štábu 

císaře Julia Nepota.168 

 Orestes měl dobré vztahy s germánskými jednotkami, které „tou dobou tvořily v Itálii 

téměř celou římskou armádu.“169 Stal se natolik populárním a soustředil v rukou dostatečnou 

moc na to, aby císaře mohl svrhnout, což Orestes také udělal, a když císaře Nepota vyhnal, 

dosadil na trůn svého syna Romula. Východní císařství však toto uspořádání neuznalo a za 

císaře nadále považovalo Julia Nepota.170 

 V této době už zbýval západnímu císařství pouze rok existence. Jeho pád byl 

způsoben špatnou Orestovou politikou. Germáni v armádě totiž začali požadovat, aby v Itálii 

 
162 ČEŠKA. Zánik antického světa. s. 226. 
163 GRANT. Římští císařové. s. 7. 
164 ČEŠKA. Zánik antického světa. s. 237. 
165 GRANT. Římští císařové. s. 303. 
166 GRANT. Římští císařové. s. 354. 
167 Tamtéž. s. 354. 
168 Tamtéž. s. 354. 
169 Tamtéž. s. 354. 
170 Tamtéž. s. 354. 
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dostali od místních statkářů díl pozemků.171 Podobné praktiky byly běžné „v jiných částech 

západního císařství“,172 v Itálii samotné však nikoli. 

 Jestliže jim to Orestes slíbil výměnou za jejich podporu proti Juliu Nepotovi, nyní se 

rozhodl jejich požadavku nevyhovět. Zřejmě se mu, jako Římanovi, nelíbila představa, že 

by se tento zvyk přesunul z provincií na samotný Apeninský poloostrov. Tento jeho krok se 

ale západnímu císařství stal osudným. Germánští vojáci si našli nového vůdce, Odoakera. 

Ten byl také původně ve službách Attily. Dokonce s Oresteem sdílel i stejné působiště, 

Konstantinopol. Později sloužil západní říši a účastnil se i vzpoury proti Juliu Nepotovi. 

Orestes v něm našel svého posledního protivníka. Odoaker ho porazil a v srpnu roku 476 

popravil. Když však dobyl Ravennu, kde sídlil císař, ušetřil život mladého Romula Augusta, 

kterého donutil k abdikaci. Jeho i jeho rodinu potom nechal dožít v exilu s roční rentou šesti 

tisíc zlatých mincí. Romulus pak žil až do počátku 6. stol. n. l. (možná až do roku 511).173 

 Romulovou abdikací a Odoakerovou korunovací králem fakticky končí západní 

císařství římské říše. Dosud žijící Julius Nepos se obrátil na východního císaře Zena, aby 

mu pomohl znovu získat trůn.174 Zeno vyzval Odoakera a římské senátory, aby Nepota 

přijali, ale žádné vážné kroky v Itálii podniknuty nebyly. Nepos byl nakonec zavražděn 

v Dalmácii, kterou poté Odoaker anektoval.175 A tím se nad západním císařstvím definitivně 

uzavřely vody dějin. 

 

3.2 Děj 

 První dějství začíná příchodem Spuria Tita Mammy na císařský dvůr. Horečně se 

snaží dostat k císaři, aby mu mohl oznámit postup germánských vojsk. Císařští komorníci 

ho však k císaři nechtějí pustit bez ohlášení, navíc se domnívají, že území, kterého se zpráva 

týká není dost důležité. Nakonec mu popíší složitý byrokratický postup, jak získat přístup 

k císaři. Poté přichází na scénu Romulus a po krátkém rozhovoru o financích začne snídani. 

S komorníky sáhodlouze diskutuje o svých slepicích a jejich nosnosti. Dozvídá se od 

 
171 Tamtéž. s. 355. 
172 Tamtéž. s. 354. 
173 Tamtéž. s. 355. 
174 Tamtéž. s. 348. 
175 Tamtéž. s. 349. 
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ministra vnitra o Mammovi, ale nechce jej přijmout, dokud si po dlouhé cestě neodpočine. 

Poté přichází obchodník Apollyon, kterému Romulus prodává busty římských císařů. Na 

scéně se objevuje císařovna Julia a princezna Rea. Císařovna tlačí na Romula, aby přijal 

prefekta Mammu, ale císař trvá na tom, že si prefekt musí odpočinout. Také ministr války 

přichází císaře přesvědčit, aby prefekta přijal, ale Romulus už podle toho, kolik vajec snesla 

slepice Odoaker, odtušil, že padla Pavie. I přes nátlak císařovny odmítá Romulus jakoukoli 

akci. Na scénu přichází východořímský císař Zeno, který u Romula hledá azyl. Když se však 

dozvídá, že Germáni pochodují na Řím, chce okamžitě prchnout do Alexandrie. Romulus 

přesto stále odmítá zakročit. Za císařem pak přichází velkovýrobce kalhot Caesar Rupf, který 

navrhuje, že Germány vyplatí, pokud si bude moci vzít princeznu Reu. Císařovna je 

jednoznačně pro, Romulus otálí. Na konci prvního dějství se Spurius Titus konečně dostává 

před císaře, ale ten jeho nadšení pro záchranu Říma přechází. Se Spuriovým výkřikem „Řím 

má hanebného císaře!“176 dějství končí. 

 Ve druhém dějství přichází na císařský dvůr Aemilian, který byl dříve zasnouben 

s princeznou Reou a byl několik let zajat Germány. Ta jej nejdříve nepoznává, ale nakonec 

si vzpomíná. Aemilian ji vyzývá, aby se ozbrojila a připravila se na boj s Germány. Zprávy 

o blížících se Germánech vyděsí Zena, který se neustále modlí za zázrak a čeká, až se 

naskytne správná příležitost k útěku. Když se Aemilian dozvídá o nabídce Caesara Rupfa, 

přesvědčuje Reu, že se za něj musí vdát, protože láska k vlasti je nadřazena lásce mezi lidmi. 

Na scénu však přichází Romulus a oznamuje, že sňatek neschvaluje, ačkoli jej Aemilian 

přemlouvá. Druhé dějství končí Aemilianovými slovy: „Tento císař musí zmizet!“177 

 Třetí dějství začíná Romulovou přípravou ke spánku. Přichází za ním Julia, která se 

jej znovu snaží přesvědčit, aby se pokusil zachránit Řím. Také mu oznamuje, že odjíždí na 

Sicílii. Romulus jí připomíná, že si ho vzala jen kvůli císařskému titulu a sám jí vyjevuje, 

proč se chtěl stát císařem. Jeho záměrem byla nečinnost, která měla postupně rozdrolit 

římskou říši, ježi si za své drancování a vraždění zaslouží zaniknout. Když císařovna odejde, 

přichází Rea, která se snaží otci vysvětlit, proč si musí vzít Rupfa. Romulus ji však přesvědčí, 

aby se pokusila vrátit se k Aemilianovi. Po jejím odchodu se v císařově ložnici postupně 

objeví až komické množství vrahů, kteří se schovávali po celé místnosti. Všichni jsou 

 
176 DÜRRENMATT. 5 her. s. 100. 
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postavami, které jsme dříve ve hře potkali; Aemilian, Zeno a jeho komorníci, prefekt Spurius 

Titus Mamma, ministr války Mares, i císařův kuchař. Romulus poté přednáší dlouhý 

monolog o tom, proč si Řím zaslouží zemřít. Vyzývá všechny přítomné, aby jej bodli, ale 

když se venku ozve křik „Germáni jdou!“178, dávají se vrazi na útěk. 

 Poslední dějství začíná rozhovorem císařových komorníků o tom, že přichází pro 

lidstvo temné období. Nakonec přichází císař, který si u poslední snídaně s komorníky opět 

povídá o slepicích. Dozvídá se od nich také, že jeho rodina zemřela na moři. Nakonec oba 

komorníky propustí a na rozloučenou jim dá poslední dva zlaté lístky z jeho císařského 

vavřínového věnce. Do císařových komnat přichází germánských vůdce Odoaker se svým 

synem. Romulus je však šokován, když se dozví, že Odoaker ho nepřišel porazit a zabít, 

nýbrž se mu poklonit. Oba vůdci jsou rozčarováni z plánů toho druhého a snaží se přesvědčit 

toho druhého o nutnosti jeho plánu. Nakonec Romulus přesvědčí Odoakera, aby se stal 

italským králem a on sám na Odoakerův nátlak odchází na penzi. Hra tak končí tím, že 

Romulus musí odejít na penzi a žít se vzpomínkou na mrtvou rodinu, ačkoli chtěl zemřít, a 

Odoaker musí vládnout, ačkoli chtěl být podroben císařově moci. Závěrečná replika je 

Romulovo prohlášení: „Čímž, pánové, přestalo existovat římské impérium.“179 

 

3.3 Interpretace 

3.3.1 Časoprostor 

 Určit časoprostor této hry je oproti Herkulovi mnohem jednodušší. Autor nám ho sám 

podává přesně u výčtu postav, které ve hře vystupují. Nejprve se zaměřím na uvedený čas. 

Přesná citace zní: „Čas: od jitra 15. do jitra 16. března r. 476 n. l.“180 Na základě výše 

uvedených informací můžeme samozřejmě vidět, že zde se s historickou realitou shoduje 

pouze rok. Romulova otce nechal Odoaker popravit až v srpnu r. 476. K sesazení Romula 

tedy došlo až později a březnové datum si tedy autor zcela vymyslel. 

 Hra se odehrává pouze v jedné jediné lokalitě, kterou je podle Dürrenamtta 

Romulova vila v Kampánii.181 Situace je podobná jako v minulém případě. Kampánie je 

 
178 Tamtéž. s. 134. 
179 Tamtéž. s. 149. 
180 Tamtéž. s. 75. 
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území na Apeninském poloostrově, které se nachází na jeho jižní části. Shodou okolností se 

jedná o území, kde stály Pompeje a Herculaneum. Autor správně nechává posledního 

římského císaře sídlit mimo Řím, ve skutečnosti však nesídlil na jihu Apeninského 

poloostrova, nýbrž na severu ve městě Ravenna. 

 I přesto není spojení Kampánie a Romula Augusta neoprávněné. Právě zde byl 

Romulus internován poté, co byl zbaven moci.182 Konkrétně se jednalo o pevnost, která stojí 

dodnes a jmenuje se Castello dell’Ovo (tedy Vaječný hrad). Tento název pochází z legendy 

o básníkovi Publiu Vergiliu Maronovi. Ta říká, že Vergilius vložil první vejce, které snesla 

slepice, do karafy a tu vložil do klece. Hrad měl údajně vydržet tak dlouho, dokud bude vejce 

pod dohledem a v pořádku.183 

 Romulus ve hře tráví většinu svého času chovem slepic, které pojmenoval podle 

různých císařů či jiných osobností, a dokonce podle nich předvídá zprávy, které mu jeho 

služebnictvo chce předat. Role vajec není v obou příbězích stejná (v jednom jde o ochranu, 

ve druhém o způsob předvídání událostí), ale v obou fungují jako velmi důležitý objekt. 

 

3.3.2 Postavy 

 Nejprve je třeba říct, že zatímco v Herkulovi pocházela většina postav přímo z mýtů, 

v této hře je většina postav smyšlených. Na skutečných historických figurách jsou založeny 

pouze postavy Romula, Zenona Izaurijského, Odoakera a Theodericha. Proto se popis pouze 

těchto charakterů bude věnovat srovnání s jejich historickými protějšky. Tyto postavy tak 

stojí na pomezí fiktivních a historických postav, jelikož některé aspekty jejich charakterů 

byly přebrány z historie, ale mnohé jsou přidané autorem. Ostatní postavy ve hře jsou 

postavami fiktivními. 

 Obecně můžeme říct, že v této hře nevystupují postavy, které by byly vysloveně 

kladné nebo záporné. Autor nás nejprve vede k tomu, abychom s Romulem nesympatizovali, 

ale postupně odhaluje jeho plnou motivaci. Nejblíže záporné postavě se přibližuje postava 

Aemiliana, která je Romulovi největší překážkou. Jako čistě kladné můžeme označit 

 
182 BELOCH Karl Julius. Campanien: Geschichte und Topographie des antiken Neapel und seiner Umgebung. 

Breslau. 1890. s. 81. 
183 ZIOLKOWSKI Jan M., PUTNAM Michael C. J. The Virgilian Tradition: The First Fifteen Hundred Years. 

Yale University Press. 2008. ISBN 978-0-300-10822-4. s. 951–952. 
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především vedlejší postavy, jako Romulovu dceru nebo jeho komoří. Naopak postavy jako 

císařovna, Julius Nepos a všichni císařští úředníci jsou především zápornými postavami. 

 Hlavní postavou je nepochybně titulní postava Romula. Všechny postavy jsou pak 

přirozenými postavami, ve hře nevystupuje žádná nadpřirozená nebo fantastická postava. 

Především Romulus, Aemilian a Odoaker jsou pak plastickými postavami, Romulus a 

Odoaker dokonce ke konci dramatu procházejí mírným vývojem. 

 

Romulus Augustus 

 Romulus je bezpochyby tou nejkomplexnější postavou celého dramatu, ačkoli se 

zpočátku může zdát poněkud hloupým. Na konci příběhu už je jasné, že se jedná o tu 

nejchytřejší postavu v dramatu, ale ani jeho inteligence nestačí na to, aby vyzrál na osud. 

 Hned při jeho prvním výstupu divákovi Dürrenmatt nabízí zajímavý kontrast, když 

ho popisuje jako „klidného, rozvážného a jasné mysli“,184 ale brzy poté císař dává titul 

„Zachránce vlasti“ ministru financí, který uprchl se státní pokladnou, ve snaze zakrýt státní 

bankrot. Při snídani se pak objevuje zajímavý symbol. Totiž ona zmíněná vejce. 

 „ROMULUS Augustus nesnesl nic? 

 PYRAMUS Nic, můj císaři. 

 ROMULUS Tibérius? 

 PYRAMUS Juliovci nic. 

 ROMULUS Flaviovci? 

 PYRAMUS Domicián. … 

 ROMULUS Domicián byl špatný císař. Ať si snáší vajec kolik chce, já je nejím.“ 

 Jediná další slepice pojmenovaná podle římského císaře, která snese vejce je Marcus 

Aurelius, kterému se také říká „filosof na trůně“. Dürrenmatt tu zde vlastně ukazuje stav 

římské říše. Dávní císaři jsou pryč, s nimi i jejich lesk a sláva. Z velké říše zbylo pouze zlo 

ve světě (zde symbolizované Domiciánem) a kulturní příspěvky (zde je zastupuje Marcus 

Aurelius). 

 
184 DÜRRENMATT. 5 her. s. 79. 
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 Další slepice, které jsou zmíněny, jsou Odoaker a Orestes. Ta první snese dvě vejce 

(o něco později tři), ta druhá žádné. Na základě těchto snesených vajec Odoakerových 

nicméně císař pozná, že byla dobyta Pavie. 

 Zajímavé je také, jak císař přistupuje ke slepici, která se jmenuje podle něj. Protože 

nenese vejce, chce ji mít upečenou. V symbolické rovině tedy můžeme říci, že jeho dny jako 

císaře jsou již také sečteny a brzy pro něj nebude žádného užitku. O svém předchůdci v úřadu 

Juliu Nepotovi pak prohlásí, že „také nebyl k ničemu“185 a slepice Odoaker má prý jeho 

„veškeré sympatie“.186 

 Nezájem k římským tradicím ukazuje císař také tím, že když k němu přijde žádat o 

azyl jeho východořímský protějšek, netrvá na tom, aby odcitoval dlouhé verše žadatele o 

azyl. 

 „ZENO O pomoc prosím, ó slunce ve vesmíru – 

 ROMULUS Milý Zenone, netrvám na tom, abys recitoval ony zajisté početné verše, 

které byzantský ceremoniel předpisuje císaři, když chce požádat o azyl.“187  

 Ještě před koncem prvního dějství pak dostáváme první jasnější signál Romulova 

úmyslu nechat zaniknout Řím, když jeho nový říšský maršál prohlásí, že zachrání Řím a 

císař na to reaguje slovy: „To mi ještě scházelo.“188 Podobný postoj pak ukazuje, když 

prohlásí: „Římské impérium mu (Rupfovi) prodám za hrst sesterciů okamžitě, ale ani mi 

nenapadne, abych začachroval svou dceru.“189 

 Ačkoli císař zanevřel na svou říši a jeho úmyslem je její zničení, je to také muž, 

kterému velmi záleží na jeho dceři. Apeluje na ni, aby si vzala Aemiliana, kterého miluje, 

ačkoli to jde proti zájmům vlasti, které jsou jí velmi drahé. Ke své ženě naopak nemá tak 

vřelý vztah: 

 „Naše manželství bylo hrozné, ale já jsem se nikdy neprovinil tím, že bych tě jediný 

den nechal na pochybách, proč jsem si tě vzal. Oženil jsem se s tebou, abych se stal 

císařem…“190 

 
185 Tamtéž. s. 81. 
186 Tamtéž. s. 81 
187 Tamtéž. s. 89. 
188 Tamtéž. s. 93. 
189 Tamtéž. s. 98–99. 
190 Tamtéž. s. 121. 
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 Romulus je zde a na dalších místech vykreslen jako chladný kalkulátor. Má sice vřelý 

vztah ke své dceři, ale vše ostatní v jeho životě směřuje za jedním jediným cílem, kterým je 

likvidace římské říše. 

 V jednom z klíčových momentů třetího dějství Dürrenmatt používá Romula, aby 

skrze něj mohl ukázat svůj pohled na nacionalismus: 

 „REA Vlast je nade vše … Což nemá člověk milovat vlast víc než všechno na světě? 

 ROMULUS Ne, máme ji milovat méně než člověka. Především k své vlasti má být 

člověk nedůvěřivý. Nikdo se nestává lehčeji vrahem než vlast.“191 

 V podobném tónu se nese jeho velký monolog ze závěru třetího dějství, ve kterém 

odhaluje celou svou motivaci, když o Římu říká toto: 

 „Neužitečný strom bude poražen. Sekera je už přiložena k jeho kmeni. Germáni 

přicházejí. Prolévali jsme cizí krev, teď musíme splácet vlastní krví.“192 U této repliky je 

těžké ubránit se obrazům nacistického Německa, které podobně prolévalo krev na cizích 

územích jen proto, aby se válka nakonec přelila na jeho území. Snad se toto přirovnání může 

zdát nepatřičné, ale je důležité udržet v paměti, že Romulus Veliký původně měl premiéru 

v roce 1949. Obrazy války byly tedy ještě poměrně čerstvé a přirovnání vlasti k vrahu a 

druhá uvedená replika je silně evokují. Také pozdější Romulova replika „Zřejmě máme 

úplně mylné představy o rasách“193 jako by upomínala na velké zlo, ke kterému vedly 

předsudky. 

 Veškerá Romulova snaha však nakonec vyjde vniveč. Jeho konfrontace s Odoakerem 

proběhne úplně jinak, než plánoval. Místo smrti, která ho měla zachránit od myšlenek na ty, 

kteří kvůli němu zemřeli, jej čeká penze. Jedná se tak nakonec o tragickou figuru, která sice 

uspěje a završí své dílo likvidace římské říše, ale je ponechán napospas tomu největšímu 

mučení, svému vlastnímu svědomí. 

 Pokud jde o podobu s historickým Romulem Augustem, dá se v zásadě říci, že kromě 

jména mají oba muži málo společného. Oba jsou posledními císaři západního císařství, ale 

jeden byl v podstatě stále dítětem, zatímco ten druhý je starým mužem. Domnívám se, že 

 
191 Tamtéž. s. 125. 
192 Tamtéž. s. 133. 
193 Tamtéž. s. 141. 
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Dürrenmatt udělal z Romula muže, který prožívá podzim svého života, aby v něm 

reflektoval říši jako takovou, která je také stará a na sklonku života. 

O císařových rodičích víme velmi málo, Dürrenmatt pouze říká, že Romulus je „z 

nejlepší římské šlechty“194 (tak to říká on sám), a že je syn „zbankrotělého patricije“195 (tak 

to říká císařovna). Orestes, který byl otcem historického Romula, je v této hře Romulův 

vojevůdce, nejsou tedy vůbec příbuzní. Tato změna zřejmě vyplývá ze změny Romulova 

věku. 

 Na závěr bych snad jen zmínil, že Odoaker přiznává Romulovi doživotní , když 

prohlásí: „A já přiděluji císaři římskému Lukullovu vilu v Kampátnii. Kromě toho obdrží 

penzi ve výši šesti tisíc zlatých ročně.“196 Tato částka odpovídá historické realitě.197 

 

Julia a Rea 

 Fiktivní postavy císařovny a princezny zde spojuji, protože podle mého názoru tvoří 

jakési dvě strany stejné mince, dvě strany nacionalismu. Císařovna Julia se na první pohled 

snaží vypadat, že jí velmi záleží na její vlasti, doslova říká „miluji svoji vlast.“198 Při 

konfrontaci s Romulem se však ukazuje, že na její vlasti jí záleží jen kvůli postavení, které 

jí poskytuje. 

 „Jsem ctižádostivá. Neexistuje pro mě nic než císařství. Jsem pravnučkou Juliána, 

posledního velkého císaře. Jsem na to pyšná.“199 

 Naproti tomu jejich dcera Rea je myšlence nacionalismu plně oddána. Je ochotna 

zavrhnout svého milého Aemiliana, aby zachránila Řím. Prohlašuje, že Řím jí „leží nejvíc 

na srdci“200 a ptá se svého otce: „Což nemá člověk milovat vlast víc než všechno na světě?“201 

Podobných replik má ve hře mnoho. 

 
194 Tamtéž. s. 121. 
195 Tamtéž. s. 122. 
196 DÜRRENMATT. 5 her. s. 149. 
197 GRANT. Římští císařové. s. 354. 
198 DÜRRENMATT. 5 her. s. 121. 
199 Tamtéž. s. 121–122. 
200 Tamtéž. s. 124. 
201 Tamtéž. s. 125. 
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 Domnívám se, že se jedná o autorovu vizi toho, jak se nacionalismus dědí napříč 

generacemi. Dokonce, i když je u rodičů předstíraný (jako u císařovny), děti ho přebírají 

nekriticky a jsou mu oddány ještě zapáleněji. 

 Rea ve hře stojí mezi Aemilianem a Romulem. Zatímco Aemilian ji tlačí k tomu, aby 

obětovala své dobro pro vlast, její otec se ji naopak snaží přesvědčit o opaku. Skrze Romula 

tak Dürrenmatt dává průchod myšlence toho, že jedinec by se neměl vzdávat dobra ve svém 

životě ve prospěch své vlasti. 

 

Apollyon 

 Zvláštní zmínku si zaslouží postava obchodníka s uměleckými předměty Apollyona. 

Ve hře se objevuje pouze krátce, když u císaře nakupuje busty starých císařů a umělců. 

Zajímavé je však jeho jméno a jeho význam, které dle mého názoru odhalují jeho 

symbolickou roli v dramatu. 

 Ve Zjevení sv. Jana se dočteme, že kobylky, které měly škodit lidem, kteří neměli na 

čele znamení Boha, „měly nad sebou krále, anděla propasti, který se hebrejsky jmenuje 

Abaddon a v řečtině má jméno Apollyon, Zhoubce.“202 

 A s Apollyonem v Dürrenmattově dramatu je spojena následující dialogová výměna 

ohledně jediné busty, kterou si obchodník nevezme: 

 „ROMULUS Ale můj jmenovec přece založil Řím! 

 APOLLYON Školácká práce. Proto se už drolí.“203 

 Na základě biblického odkazu, který mu přiřazuje roli „Zhoubce“, a zmíněných 

replik se domnívám, že Apollyon představuje čas nebo neúprosný proud dějin. Postava jako 

taková si od Romula bere busty, ale v symbolické rovině představuje čas, který postupně 

obírá Řím o jeho vládce a směřuje k nevyhnutelnému konci. 

 Jeho poznámka o drolení pak může být interpretována dvěma způsoby. Drolí se 

Romulova busta, ale zároveň se drolí Řím, který je sám „školáckou prací“.  

 

 
202 Bible. Překlad 21. století. Biblion. 3. opravené vyd. Praha 2017. ISBN 978-80-87282-32-8. Zjevení 9:11. 
203 DÜRRENMATT. 5 her. s. 94. 
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Aemilian 

 Postava milého princezny Rei sdílí své jméno s římským císařem, který vládl pouze 

několik měsíců v roce 253. Jeho vláda tak spadá do období krize římského impéria,204 motiv, 

který se ve hře několikrát opakuje. 

 Aemilian také představuje nacionalismus v jeho nejhorší podobě. Slepou oddanost 

státu, za který již nemá smysl bojovat. Příkladem může být následující dialog Aemiliana a 

Rei: 

 „REA Nemůžeme už bojovat. Nemáme už žádné vojáky. 

 AEMILIAN Vojáci jsou lidé a lidé mohou bojovat. Je tu ještě mnoho lidí. Ženy, otroci, 

starci, mrzáci, děti, ministři. Jdi, vezmi nůž. 

 REA To přece nemá smysl, Aemiliane. 

 AEMILIAN Smysl má už jenom boj, dcero císařova.“205 

 K jeho cti je třeba uznat, že v momentě, kdy Aemilian zjistí, že existuje možnost 

zachránit Řím bez obětování mnoha lidských životů, ihned se začne snažit o její prosazení. 

Jeho priority však zůstávají stejné. Vlast stojí na prvním místě. 

 „REA Mám milovat někoho jiného? 

 AEMILIAN Máš milovat toho, kdo může zachránit tvou vlast. 

 REA Ale já přece miluji tebe! 

 AEMILIAN Odvrhuji tě proto, aby žil Řím.“206 

 U ostatních postav, které se na konci pokouší zabít císaře se dá předpokládat, že se 

jedná především o snahu zachránit si svůj život a pozice (ministr války, ministr vnitra, 

východořímský císař…). Aemilian je jediný, který jedná čistě z oddanosti vlasti, kterou staví 

nade všechno ostatní a Dürrenmatt tuto pozici ukazuje jako negativní. 

 

Zeno 

 Císař Zeno je další postavou, která je založena na skutečné historické osobě. Je to 

také postava, která má pravděpodobně nejodlišnější osud od jeho předlohy. Ačkoli se 

 
204 GRANT. Římští císařové. s. 180. 
205 DÜRRENMATT. 5 her. s. 110. 
206 Tamtéž. s. 114. 
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Odoaker a Romulus od svých předloh liší, jejich osudy jsou alespoň přibližně stejné a skončí 

v podobných rolích. 

 Dürrenmatt svou postavu pojmenoval „Zeno Izaurijský“, což odkazuje na Isaurii, 

území na jihovýchodě Malé Asie, ze které pocházel. Zde však podobnost mezi těmito 

osobami končí. Ačkoli spolu údajně vedou již sedm let válku, o kterou Romulus nejeví žádný 

zájem,207 Zeno k Romulovi přichází hledat azyl. Proti Romulovi ho poštve až jeho nechuť 

konat proti Germánům a je jedním z mužů, kteří západního císaře přichází zavraždit. 

 Dürrenmattův Zeno Izaurijský musel prchnout, protože se jeho tchýně spojila 

s Germány a vyhnala jej z Konstantinopole.208 Naproti tomu historický Zeno nebyl 

z Konstantinopole vyhnán kvůli spojenectví s Germány. Jeho tchyně Aelia Verina 

konspirovala, ale císař se o tom předem dozvěděl a sám uprchl do Isaurie. Po několika 

měsících však jeho protikandidát ztratil spojence a Zeno se vrátil na své místo.209 Stalo se 

tak v srpnu 476,210 tedy přibližně měsíc před Romulovým sesazením.211 Na rozdíl od 

Dürrenmattovy hry tedy spolu tyto události časově nekorespondují.  

 Naproti tomu historický Zenon měl dobré vztahy s Romulovým předchůdcem, 

Juliem Nepotem, se kterým byl dokonce spřízněn, protože si oba vzali dceru císaře Leona I. 

Naproti tomu Romula Augustula Zenon nikdy neuznal a také se s ním nikdy nesetkal. 

Naopak až do jeho smrti uznával jako západořímského císaře Nepota, ale nikdy ho nijak 

nepodpořil.212 

 Zenon ve hře odplouvá na Sicílii, ale v bouři se jejich člun potopí. Zeno i jeho komoří 

jsou zachráněni, spojí se s Odoakerem a odchází dobýt zpět Konstantinopol.213 Spojení 

s Odoakerem snad může odkazovat na to, že historický Zeno uznal Odoakera jako 

nezávislého vládce a udělil mu patricijský titul.214 

 
207 Tamtéž. s. 90. 
208 Tamtéž. s. 90. 
209 GRANT. Římští císařové. s. 350–351. 
210 Tamtéž. s. 351. 
211 Tamtéž. s. 355. 
212 Tamtéž. s. 351. 
213 DÜRRENMATT. 5 her. s. 136. 
214 GRANT. Římští císařové. s. 351. 
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 Ve hře je Zeno vykreslen jako člověk poněkud zbabělý. V momentě, kdy se 

v císařově vile zjistí, že Germáni pochodují na Řím, Zenonovou reakcí je okamžitě otázka: 

„Kdy vyplouvá příští loď do Alexandrie?“215 

 Také zřejmě přikládá velkou váhu své víře a síle svých modliteb. O Germánech 

nejprve říká: „Mé modlitby je smetou ze země.“216 Později také vyhrožuje, že se za západní 

říši přestane modlit: „Tak prohlásím Výhodní Řím za neutrální a Západní Řím pak bude 

koukat, jak to s ním dopadne bez mých modliteb!“217 A později, když jej Romulus nalezne 

ve své skříní, prohlásí Zeno: „Já se tu modlím, císařský bratře.“218 

 

Odoaker a Theodorich 

 Odoaker je postava, jejíž motivaci Dürrenmatt dlouho tají, aby nakonec ukázal, že je 

jakousi druhou stranou Romulovy mince. Pro Romula je překvapením, protože očekává 

barbara, který jej zavraždí, a tím zasadí poslední ránu Římu. 

 Namísto toho se před ním Odoaker sklání a snaží se mu poddat. Vysvětluje, že musel 

ustoupit veřejnému mínění Germánů, snažil se tažení ukončit, ale neuspěl.219 Vzniká zde 

tudíž kontrast mezi Romulem a Odoakerem. Romulus je muž, který svou nečinností pomalu 

přivedl Řím na hranici zániku. Naproti tomu Odoaker si přál nečinnost, která mu ale nebyla 

dopřána. 

 S těmito postavami je také spojen motiv osudu. Romulus to přímo říká, když 

prohlásí: „…já jsem si chtěl hrát na osud a ty ses chtěl vyhnout tomu svému…“220 Domnívám 

se, že tato replika popisuje motiv osudu a jeho místo ve hře nejlépe. Odoaker také prorokuje, 

že jej Theodorich zabije: „Ještě je můj synovec krotký, ještě je to zdvořilý muž, ale jednou, 

za několik let mě zavraždí.“221 To odkazuje na historickou realitu, která je popsána níže. 

 Jak jsem již napsal, Romulus je odsouzen k tomu, aby žil zbytek života s vědomím, 

že jeho rodina zahynula, částečně jeho vinou. V kontrastu s tím Odoaker je nucen vládnout, 

což nechtěl, a navíc s vědomím, že ho čeká smrt z rukou jeho synovce.  

 
215 DÜRRENMATT. 5 her. s. 93. 
216 Tamtéž. s. 93. 
217 Tamtéž. s. 111. 
218 Tamtéž. s. 129. 
219 Tamtéž. s. 144. 
220 Tamtéž. s. 147. 
221 Tamtéž. s. 144. 



 

49 

 

 Dürrenmatt líčí Theodoricha jako Odoakerova synovce, který touží po válce, 

podobně jako ostatní Germáni. Doslova o Theodorichovi říká: „Zosobňuje ideál Germána. 

Sní o světovládě a národ sní s ním.“222 Historický Theodorich ve skutečnosti nebyl 

s Odoakerem příbuzný, jejich osudy se však opravdu propletly. 

 Theodorich stál v čele Gótů jako spojenec císaře Zenona. Když však vycítil, že je 

veřejné mínění proti němu, rozhodl se, že potáhne do Itálie, kde vyvrátí Odoakerovo 

království. Stalo se tak se svolením východního císaře. Theodorichovi se skutečně podařilo 

Odoakerovo království vyvrátit a samotného vládce zavraždil buď sám, nebo se tak stalo 

z jeho vědomí.223 Odoaker kapituloval 5. března 493,224 znamená to tedy, že v Itálii vládl 

téměř 17 let. Se souhlasem východního císaře byl pak Theodorich prohlášen králem Gótů.225 

 V Dürrenmattově hře mu není věnováno mnoho prostoru, ale dozvídáme se o něm, 

že věnuje mnoho času cvičení a neprojevuje zájem o ženy.226 Autor navíc vkládá Odoakerovi 

do úst slova, která nám opět připomínají, že tato hra vznikla ne příliš dlouho po konci 2. 

světové války: „Zosobňuje ideál Germána. Sní o světovládě a národ sní s ním.“227 

  

Další postavy 

 Jen krátce bych se zmínil o postavách, které stojí zcela na okraji děje. Zaprvé jsou to 

Romulovi komorníci, kteří se jmenují Achilles a Pyramus. První jméno je vzato od hrdiny 

z trojské války a druhé od postavy z antického příběhu o zakázané lásce Pýramos a Thisbé. 

Souvislost mezi postavami a jejich jmenovci pravděpodobně neexistuje. Můžeme 

předpokládat, že Dürrenmatt zvolil řecká jména pro sloužící, aby ukázal pozici 

podmaněných národů. 

 Komoří Zenonovi se pak jmenují Fosforidos a Sulfurides. Na první pohled je zřejmé, 

že tato jména pouze mají znít řecky, ale jsou pouze odvozeny od prvků fosfor a síra (lat. 

sulphur). Zajímavostí může být, že tyto prvky stojí v periodické tabulce vedle sebe (fosfor 

 
222 Tamtéž. s. 144. 
223 GIBBON Edward. Úpadek a pád římské říše. Levné knihy. Praha 2005. ISBN 80-7309-189-5. s. 185–187. 
224 Tamtéž. s. 187. 
225 Tamtéž. s. 188. 
226 DÜRRENMATT. 5 her. s. 143. 
227 Tamtéž. s. 144. 
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má protonové číslo 15 a síra 16), což odpovídá tomu, že ve hře tito dva vždy vystupují 

pohromadě. 

 Poslední postavou, kterou chci zmínit, je průmyslník Caesar Rupf. Ten ve hře 

reprezentuje vliv kapitálu ze soukromých rukou na chod státu. Dokonce nabízí, že by římské 

impérium odkoupil, aby ho zachránil před zkázou. Autor se k tomuto přílišnému vlivu staví 

kriticky, o čemž svědčí Romulova replika: „Musíme volit mezi katastrofálním kapitalismem 

nebo kapitální katastrofou.“228 

  

 
228 Tamtéž. s. 125. 
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4 Kritické ohlasy 

4.1 V periodikách a na jejich webových stránkách 

Než přistoupím k recenzím samotných her, bylo by dobré zmínit také obecné postoje 

k Dürrenmattovi samotnému, které o něm byly publikovány v šedesátých letech. Následující 

hodnocení samozřejmě nemůžeme vnímat jako kolektivní hodnocení všech literárních a 

divadelních kritiků doby. 

Podle článku Krátce o Dürrenmattovi, který byl publikován v měsíčníku Plamen, je 

Friedrich Dürrenmatt autor, který se spolu s Maxem Frischem staví proti všem ideologiím. 

Takový postoj považovali kritici ovlivnění marxismem-leninismem za omezený a nereálný. 

Přesto Dürrenmattovi a Frischovi autor článku přiznává, že jsou schopni pronikavé kritiky 

soudobé buržoazní společnosti. 229 

Autor článku o něm také napsal: „Dürrenmatt je hořký, ale není v něm zoufalství a 

především – je současný.“230 Jak už jsem výše popsal, Romulus i Herkules se určitým 

způsobem vyjadřují ke společenským tématům a problémům, takže s frází „je současný“ se 

nedá než souhlasit. Jak v osudu Herkula, tak Romula se objevuje určitá hořkost, která 

vychází především z jejich neúspěšných pokusů mít kontrolu nad svým životem. 

Domnívám se však, že určitá míra zoufalství se objevuje v obou hrách. V Herkulovi 

se skrývá ve Fyleově útěku od pomalé práce přetváření hnoje na humus. Ačkoli se jedná o 

komický moment, takový útěk před zodpovědností v sobě skrývá určitou beznaděj. Podobně 

konec Romula, který sice dosáhl svého cíle, ale ztratí svou rodinu, s čímž musí do konce 

života žít. Nesouhlasím tedy s kritikovým tvrzením, že Dürrenmatt v sobě nemá zoufalství. 

 V tomtéž časopise vyšel také článek Chtěl jsem být původně malířem, který jsem již 

citoval v Dürrenmattově životopise. Tam mu autor článku vyčítá, že „marxismu ovšem 

nerozumí ani za mák.“231 Stejně tak se podle autora Dürrenmatt mýlí, když říká, že 

marxismus vylučuje náhodu. 

 Na závěr autor shrnuje svůj postoj k Dürrenmatovi slovy: „…v ‚Návštěvě staré 

dámy‘ prokázal Dürrenmatt absolutní moc peněz v kapitalistické společnosti tak 

 
229 Plamen. Svaz čs. spisovatelů. 1960. 2(2). s. 137.  
230 Tamtéž. s. 137. 
231 Plamen. Svaz čs. spisovatelů. 1960. 2(11). s. 152. 
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přesvědčivě, tak působivě, že si člověk (…) klade s podivem otázku, jak to, že se švýcarský 

dramatik nepoučil sám ze sebe.“232 K tomu mohu dodat pouze to, že jsem toho názoru, že 

umělec může ve svém díle kritizovat společnost, aniž by sám lobboval za nastolení jiného 

společenského řádu a jeho kritika tím nijak netrpí. Marxismem-leninismem ovlivněný 

přispěvatel do Plamene si toho zřejmě vědom nebyl. 

 

4.1.1 Herkules a Augiášův chlív 

Kritika konkrétních her se samozřejmě bude týkat především jejich inscenací, ale 

objevují se v nich i názory na samotné texty her. V týdeníku Kulturní tvorba se zachovala 

recenze premiéry Herkula v Curychu. Autorem je švýcarský novinář Walter Gyssling, jedná 

se tedy zřejmě o překlad původně německy napsaného textu. 

 Značná část recenze je věnována tomu, že hra je otevřenou kritikou švýcarských 

poměrů. Gyssling doslova píše, že „v nové komedii nelze přehlédnout, kterou zemi znamená 

Elis, Augiášovo království“.233 Zároveň ale o konci dramatu vyzdvihuje, že je tato 

Dürrenmattova hra ve svém finále smířlivá a „nezanechává v divákovi pocit hořkosti nebo 

otázky.“234 

Herkulovi se také věnoval článek v časopise Tvorba, který napsala Ludmila 

Kopáčová. O hře samotné říká že „tato satirická komedie nepatří k filozoficky nejhlubším 

Dürrenmattovým dramatům“.235 Také upozorňuje na stáří hry, ale připouští, že ačkoli 

„původně tepala švýcarské poměry, zní až nezvykle aktuálně a varovně v našem současném 

kontextu.“236 V této době byla hra skutečně již třicet pět let stará, ale výše v interpretaci jsem 

demonstroval, že ji lze číst velmi obecně. 

V této inscenaci hrál Herkula Boris Rösner a Deianeiru Taťjana Medvecká. Autorka 

článku oba chválí, obzvlášť o Medvecké píše, že se jí podařilo „vyjádřit obě poloviny 

postavy: konverzační lehkost i vznešenost vložených Sofoklových veršů.“237 V souvislosti 

s Deianeirou vyzdvihla autorka také kostýmy. Podobné chvály se dočkala i většina ostatních 

 
232 Tamtéž. s. 152. 
233 Kulturní tvorba. Týdeník pro politiku a kulturu. Praha. Rudé právo. 1(17). ISSN 0454-5966. s. 16. 
234 Tamtéž. s. 16. 
235 Tvorba. List pro kritiku a umění. Praha. Symposion. 1989(18). ISSN 0139-5513. s. 15. 
236 Tamtéž. s. 15. 
237 Tamtéž. s. 15. 
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herců, především Josef Vinklář v roli Polybia, o kterém se dočteme, že „má ve hře největší 

a herecky asi nejpřitažlivější part“,238 a že hraje „postavu jako pro něj napsanou“.239 

Naproti tomu elidské poslance autorka kritizuje a vyčítá jim, že „nebyli herecky dost 

vyjádřeni, ani jeden se nepokusil alespoň náznakem o určitou charakteristiku, ač k tomu měli 

příležitost.“240 Sama pak ale přiznává, že to možná byla záměrná volba, aby „ve své tuposti 

si byli podobní a tedy vlastně všichni vzájemně zaměnitelní“.241 

Negativní kritiku si vysloužil také závěr hry. Závěrečný monolog je podle ní „příliš 

sentimentálně podbarvený“.242 Obecně však o hře píše, že „svou satiričností, vtipem a 

aktuálností bude mít tato novinka činohry Národního divadla u diváků jistě úspěch.“243 

Můžeme vidět, že Kopáčová i Gyssling vlastně mají podobný názor na konec 

Herkula s tím rozdílem, že jeden ho vnímá jako vhodný a druhá jako nevhodný. Je však 

zajímavé, že ani jeden z nich nevnímá Fyleův útěk na konci jako akt, který se vlastně celému 

Augiášovu monologu vysmívá, respektive ho ani nezmiňují. 

V Divadelních novinách byl v roce 1964 otištěn článek Aleše Fuchse Herkulové dva 

– problém jeden, který porovnával inscenace Dürrenmattova Herkula a jiné hry 

zpracovávající podobné téma. Porovnání těchto her není pro tuto práci důležité, vyzdvihnu 

zde raději části, které přímo kritizují Dürrenmattovu hru. Té podle Fuchse ubližuje, že byla 

původně hrou rozhlasovou. Říká o ní, že „se ve hře mnoho mluví, existuje příliš zbytečných 

situací, sotva se základní koncepcí souvisejících, byť vynikajících.“244 Samotnou postavu 

Herkula podle něj Dürrenmatt vnímá jako „skutečného siláka … I když jeho titánství je 

vlastně labutí písní doby dávno minulé.“245 

 Novější inscenací byla ta, kterou v roce 2007 uvedlo Divadlo na Vinohradech. Podle 

Tomáše Vokáče se tato hra „v režii hostujícího Jaroslava Brabce změnila, především v druhé 

části, v bezobsažnou a beznázorovou činohru.“246 Podobně kritický je pak autor k hereckým 

 
238 Tamtéž. s. 15. 
239 Tamtéž. s. 15. 
240 Tamtéž. s. 15. 
241 Tamtéž. s. 15. 
242 Tamtéž. s. 15. 
243 Tamtéž. s. 15. 
244 Divadelní noviny. Svaz čs. divadelních umělců. 1964. 7(17). s. 5. 
245 Tamtéž. s. 5. 
246 Herkules šel vykydat Augiášův chlív. Neuspěl. iDNES. 2007. Dostupné z: 

https://www.idnes.cz/kultura/divadlo/herkules-sel-vykydat-augiasuv-chliv-

neuspel.A070611_091911_divadlo_kot. 

https://www.idnes.cz/kultura/divadlo/herkules-sel-vykydat-augiasuv-chliv-neuspel.A070611_091911_divadlo_kot
https://www.idnes.cz/kultura/divadlo/herkules-sel-vykydat-augiasuv-chliv-neuspel.A070611_091911_divadlo_kot
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výkonům, z nichž vyzdvihuje pouze Oldřicha Vlacha v roli Herkula a Jaroslava 

Satoranského v roli Augiáše. 

  

4.1.2 Romulus Veliký 

Inscenace Romula Komorního divadla z roku 1965 se dočkala recenze v Kulturní 

tvorbě. Podle její autorky Aleny Urbanové se hra podobá Čapkovým Apokryfům nebo 

některým hrám Voskovce a Wericha. Chválí hlavního herce, který je podle ní nenucený, 

chápající a odpouštějící. Naproti tomu kritizuje pojetí Aemiliana. Nikoli kvůli herci, ale 

kvůli přístupu režiséra. Urbanová tvrdí, že režisér „dopustil, aby se jeho patos v ničem nelišil 

od planosti ostatních.“247 Zatímco ostatní podle ní pouze pózují, Aemilian by měl pro 

Romula představovat větší překážku, což v inscenaci nebylo znát. 

Tutéž inscenaci recenzovala také Ludmila Kopáčová pro Rudé právo. Tón recenze je 

obecně pozitivní, ale kritizuje režii, ve které se místy „objevují nefunkční a charakteru 

komedie neodpovídající naturalismy.“248 Co přesně tím autorka myslela se v textu 

nedočteme, jelikož toto své tvrzení nijak nerozvedla, ani nepodpořila příklady ze hry. 

Recenze premiéry v Realistickém divadle z roku 1991 říká, že „Romulus Veliký je 

chytrá, vtipná hra…“249 Ačkoli Věra Míšková chválí text hry, k samotné inscenaci se tak 

pozitivně nevyjadřuje. „Navzdory kvalitám textu však v představení převažuje nuda nad 

Dürrenmattovým vtipem.“250 O téže inscenaci píše Zdenko Pavelka v Tvorbě, že se jedná o 

další představení Realistického divadla, které strhává klapky z očí v otázkách 

„komediantství mocných, slepé víře jejich zbrojnošů, prázdných dlaních mravně skvělé 

opozice i nezničitelné přizpůsobivosti parazitujících služebníků.“251 A podle Zdeňka 

Tichého, který svou přispěl recenzí v Lidových novinách, je už na hře znát její stáří, a to i 

přes několik úprav. Samotnou inscenaci pak kritizuje také: „Jednotlivé repliky se míjejí, visí 

ve vzduchu jako velké pravdy a prázdné proklamace a v živý dialog se proměňují zoufale 

těžkopádně.“252 

 
247 Kulturní tvorba. Rudé právo. 1965. 3(10). s. 13.  
248 Rudé právo. Orgán Československé sociálně demokratické strany dělnické. Praha: [s.n.]. 1965. 45-46(68). 

ISSN 0032-6569. s. 2.  
249 Rudé právo. 1991. 1(126). s. 4. 
250 Tamtéž. s. 4. 
251 Tvorba. Symposion. 1991(22). s. 23. 
252 Lidové noviny. Praha. Lidové noviny. 1991. 4(116). ISSN 0862-5921. s. 9. 
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Novější inscenace Divadla ABC z roku 2015 se dočkala poměrně pozitivní recenze 

od Radmily Hrdinové. Ta sice kritizuje, že první polovina hry má „až nezávazně kabaretní 

ráz“,253 ale vyzdvihuje druhou polovinu, která podle ní přináší „hořce temný tón.“254 

Závěrečný monolog je pak podle autorky naplněn „patřičnou skepsí i uvěřitelným lidským 

rozměrem obou postav.“255 

 

4.2 Názory čtenářů 

 Divadelní hry samozřejmě nejsou jenom inscenovány na jevištích, ale vycházejí též 

knižně a čtenáři si je tak mohou přečíst v soukromí. Krátkou zmínku si tak zaslouží i jejich 

názory, které zanechali na internetových fórech. 

 Na českém webu Databáze knih má Herkules hodnocení 86 %. Toto hodnocení se 

zakládá na šestnácti hodnoceních. Všechna tato hodnocení se pohybují mezi třemi až pěti 

hvězdami z pěti. U knihy je pak zanechán pouze jeden komentář od uživatele „Kopta“. Ten 

dílo hodnotí jako „silné dílo moderní doby“.256 Chválí také humor, ale kritizuje konec, o 

kterém říká: „Od konce jsem čekal malinko víc.“257 Sám hodnotil knihu čtyřmi hvězdami 

z pěti. 

 Romulus je na tom s počtem hodnocení o něco hůře, ohodnotilo jej pouze třináct 

uživatelů. Ti jej však hodnotili pozitivněji než Herkula, protože Romulus má 98 %. Kromě 

jednoho ohodnotili knihu všichni plným počtem bodů. Jedním z nich byla i uživatelka 

„Odehnalka“, která o hře napsala pouze: „Nejdříve jsem viděla v divadle ABC a představení 

mě tak nadchlo, že jsem si musela půjčit knihu a za jeden den ji přečetla. Mohu doporučit 

oboje – jak divadlo, tak knihu.“258 

 Ještě méně hodnocení pak má kniha, ze které jsem primárně čerpal při citování 

Dürrenmattových dramatických děl. Sborník 5 her, který kromě Herkula a Romula obsahuje 

 
253 Ostatně soudím, že Řím musí být zničen – Divadelní noviny. [online]. Dostupné z: https://www.divadelni-

noviny.cz/romulus-veliky-recenze. 
254 Tamtéž. 
255 Tamtéž. 
256 Herkules a Augiášův chlív – Friedrich Dürrenmatt. Databáze knih. Knihy. Copyright © 2008. [cit. 

24.06.2022]. [online].  Dostupné z: https://www.databazeknih.cz/knihy/herkules-a-augiasuv-chliv-55163. 
257 Tamtéž. 
258 Romulus Veliký – Friedrich Dürrenmatt. Databáze knih. Knihy. Copyright © 2008. [cit. 24.06.2022]. 

[online]. Dostupné z: https://www.databazeknih.cz/knihy/romulus-veliky-67840. 

https://www.divadelni-noviny.cz/romulus-veliky-recenze
https://www.divadelni-noviny.cz/romulus-veliky-recenze
https://www.databazeknih.cz/knihy/herkules-a-augiasuv-chliv-55163
https://www.databazeknih.cz/knihy/romulus-veliky-67840
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také hry Návštěva staré dámy, Frank Pátý a Fyzikové. Z osmi hodnocení, která jsou 

výhradně čtyři nebo pět hvězd, vychází celkové hodnocení 93 %. Bohužel u knihy nikdo 

nezanechal rozsáhlejší recenzi. A tak máme k dispozici pouze lakonický komentář uživatele 

„palka452“, který napsal pouze: „K zamyšlení.“259 Nemáme se však jak dozvědět, které hry 

se autorovi komentáře líbily více, proto musíme tento komentář a výše uvedené hodnocení 

brát s rezervou. 

 Podobně kladné jsou čtenářské ohlasy z německého webu LovelyBook. Uživatelka 

„MagicAnny“ o hře píše, že je vtipná a zároveň kritická.260 Uživatel „Frauke5“ napsal, že je 

hra stále velmi aktuální a zábavně napsaná.261 Proti nim stojí také dvě recenze, které 

ohodnotily knihu pouze dvěma hvězdami z pěti. Uživatelé k nim však nepřidali žádné 

recenze, takže se nemůžeme dozvědět, proč tak učinili. Celkově má kniha na základě 109 

recenzí 4,1/5 hvězd.262 

 Na blogu uživatelky, která se označuje jako „The Reading Snowman“ můžeme nalézt 

příspěvek, který se věnuje Romulovi na 100. výročí Dürrenmatova narození. Podle ní 

Romulus zestárl lépe než Fyzikové. Příčinu nalézá ve zpracování historického materiálu.263 

 Na stejném webu jsou také tři různá vydání Herkula, dvě z nich jsou však v jedné 

knize s dalšími dvěma Dürrenmattovými díly, hodnocení tedy opět není tak směrodatné, 

podobně jako u sborníku 5 her. Třetí je samostatné vydání textu k Herkulovi, to však zatím 

nebylo nikým hodnoceno.264 

  

 
259 5 her – Friedrich Dürrenmatt. Databáze knih. Knihy. Copyright © 2008. [cit. 24.06.2022]. [online]. 

Dostupné z: https://www.databazeknih.cz/knihy/5-her-223960. 
260 Romulus der Große von Friedrich Dürrenmatt bei LovelyBooks (Gedichte und Drama). LovelyBooks – 

Leser empfehlen Dir die besten Bücher und Autoren [online]. Copyright © LovelyBooks [cit. 26.06.2022]. 

Dostupné z: https://www.lovelybooks.de/autor/Friedrich-D%C3%BCrrenmatt/Romulus-der-Gro%C3%9Fe-

134029679-w/. Původní citát: „Einfach witzig und dennoch kritisch!!!!“ (vlastní překlad). 
261 Tamtéž. Původní citát: „Nach wie vor hochaktuelles Thema und sehr unterhaltsam geschrieben.“ (vlastní 

překlad). 
262 Tamtéž. 
263 Die letzten Tage von Rom “Romulus der Große“ Rezension. The Reading Snowman – Buch Rezensionen 

zu neuen und alten Büchern. [online]. Dostupné z: https://readingsnowman.home.blog/2021/01/05/die-letzten-

tage-von-rom-romulus-der-grose-rezension/. Původní citát: „‚Romulus der Große‘ ist deutlich besser gealtert 

als etwa ‚Die Physiker‘, was an der Verarbeitung eines historischen Stoffes liegen dürfte.“ (vlastní překlad) 
264 Herkules und der Stall des Augias. Sprechplatte von Friedrich Dürrenmatt bei LovelyBooks (Sonstiges). 

LovelyBooks – Leser empfehlen Dir die besten Bücher und Autoren [online]. Copyright © LovelyBooks [cit. 

26.06.2022]. Dostupné z: https://www.lovelybooks.de/autor/Friedrich-D%C3%BCrrenmatt/Herkules-und-

der-Stall-des-Augias-Sprechplatte-144077990-w/. 
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Závěr 

Záměrem této bakalářské práce bylo rozebrat a analyzovat divadelní hry Friedricha 

Dürrenmatta Romulus Veliký a Herkules a Augiášův chlív z hlediska jejich věrnosti 

předlohám mytologickým a historickým a zároveň se pokusit o interpretaci autorova záměru. 

 Dürrenmatt se s antikou setkal již v mládí prostřednictvím své první knihy, není tedy 

divu, že se později k těmto příběhům vrátil a věnoval jim své divadelní hry. V těch ale 

mytologickým a historickým postavám dal novou podobu a smysl. 

 Časoprostor obou her často alespoň částečně odpovídá jejich předlohám. U Herkula 

odpovídají především lokace, ve kterých se příběh odehrává, ačkoli je zde i několik 

přidaných, např. Tantalův cirkus nebo hora Olymp. Naproti tomu s časovým zařazením do 

hrdinova života nakládal Dürrenmatt velmi volně. Převzal si tedy postavy podle toho, které 

považoval za nejvhodnější pro svůj příběh, nikoli ty, které by více odpovídaly původním 

mýtům. 

 Naproti tomu u Romula odpovídá časové zařazení, tedy rok 476 n. l. Dürrenmatt 

dokonce zašel tak daleko, že určil konkrétní dny a hodiny, během kterých se hra odehrává, 

což už historii tolik neodpovídá. Prostorově se však historie a divadelní hra odlišují. 

 Prostý mytologický příběh o čištění stájí, který nemá žádný hlubší smysl, přeměnil 

Dürrenmatt na příběh o zkorumpované společnosti, která nutně potřebuje obnovu a změnu, 

ale zároveň se nedokáže odhodlat k tomu, aby takovou změnu dotáhla do konce. Zároveň se 

ale hra staví proti ráznému řešení v podobě vyplavení hnoje, které by se dalo chápat jako 

alegorie pro společenskou revoluci, a dává přednost pomalé práci, která nakonec přinese své 

ovoce. Pro takovou práci ale lidstvo není vybaveno trpělivostí, proto je celkové vyznění hry 

hořkosladké až tragikomické. 

 Navíc přidal Dürrenmatt komentář o společnosti, která se soustředí a téměř uctívá 

peníze. Fakt, že Eliďané mají jazyk jen k tomu, aby obchodovali, je očividnou kritikou 

kapitalismu, kterou nelze přehlédnout. Stejně jako Eliďané žijí pro vydělávání peněz, tak i 

Herkulovo hrdinství je pevně spojeno s toutéž činností. Jak on, tak Eliďané jsou tak obětí 

stejného systému, který však nikdo nemá odvahu změnit. 

 Herkula přeměňuje autor z hrdinského ideálu na jakéhosi „nehrdinského hrdinu“, 

který je k hrdinským činům nucen okolnostmi a okolí si ho pak neprávem idealizuje. Žije 
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s atraktivní ženou, kterou si ale nechce vzít, a otevřeně se prezentuje jako velký příznivec 

žen, ale raději tráví čas ve společnosti mužů.  

 Deianeira se stává aktivní postavou, která má vlastní touhy a konflikt ohledně toho, 

co v životě chce, oproti její mytologické předloze. Fyleus se také změnil. Z chlapce, který 

se hrdiny zastává proti svému otci, udělal Dürrenmatt chlapce, který se poprvé bezhlavě 

zamiluje a podlehne představě, že musí svou ženu získat hrdinským činem, jakým by byla 

porážka Herkula. Ve svém mládí si totiž stále hrdinství idealizuje, a to ho stojí život. Augiáš 

se pak stává mužem, který se tváří v tvář mašinérii byrokracie snaží zlepšit společnost, jak 

jen je v jeho silách. 

 Jeho dcera Iola, který v původních mýtech nebyla vůbec s Augeiem spřízněná, 

zůstává podobná své předloze, tedy dívka, která vyvolá v Herkulově partnerce žárlivost, a 

nakonec způsobí jeho smrt. V Dürrenmattově verzi však do vztahu s hrdinou vstupuje 

dobrovolně, dokonce tento vztah iniciuje, zatímco v původním mýtu ji Héraklés vyhraje 

v lukostřelecké soutěži. Opět se setkáváme s tím, že pasivním ženským postavám 

z mytologie dává Dürrenmatt aktivnější roli. 

 Navíc Dürrenmatt přidal postavu Herkulova sekretáře Polybia, který je zcela jeho 

výmyslem. Jeho jméno pochází od antického historika, což se zdá být náhodnou volbou. 

Polybios uvádí diváky nebo čtenáře do děje a je jednou ze dvou postav, která promlouvá 

přímo k divákům. Tou druhou je listonoš Lichas, který je oproti Polybiovi založen na mýtech 

a dokonce prozrazuje, že také přinese Herkulovi košili, která ho bude stát život. 

 Příběh o pádu římské říše také sám o sobě žádný skrytý a hlubší význam neobsahuje. 

Dürrenmatt jej využil k vystavění příběhu o osudu, o tom, jak se lidé snaží před osudem 

utéct, a jak je to kvůli jeho nevypočitatelnosti a náhodnosti nemožné. Příběhy mnoha 

z postav se dají propojit s touto myšlenkou. 

 Císař Romulus je starým mužem, který celou svou politickou kariéru vystavěl na 

pomalém a systematickém rozkladu římské říše, což autor jasně vyjadřuje pomalým 

otrháváním zlatých lístků z císařského věnce. Jeho plán však náhle obrátí vzhůru nohama 

Odoaker, který sám svou pozici vybudoval proto, aby Germány dovedl k podrobení Římem. 

Jejich plány se střetnou, a nakonec ani jeden medpúadme tak, jak by si přáli. Romulus 

odchází do penze, nucen žít s následky svých činů a smrtí svých rodiny. Odoaker je nucen 

vládnout a žít s vědomím, že jeho synovec Theodorich jej nevyhnutelně zavraždí. 
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 Aemilian se domnívá, že jeho osudem je zachránit Řím tím, že donutí jeho snoubenku 

vzít si bohatého obchodníka, ale náhoda mu zabrání v tom zavraždit císaře, který jeho plán 

překazí. Císařští úředníci, císařovna a její dcera se chtějí zachránit před hrozbou Germánů 

jakýmkoli způsobem, ale nakonec, ačkoli jim uniknou na lodi, se utopí při bouři, která je 

náhodou zastihne. 

 Obě hry tak tvoří unikátní pohled a využití antiky. V historii a mýtech znalý čtenář 

snad musí prominout, že neodpovídají všem historickým a mytologickým detailům, ale 

výměnou za to bude odměněn velkou hloubkou obou příběhů a jejich užití ukazuje také 

stálou aktuálnost antické látky. 

 Kritika jednotlivých inscenací se snad různí, ale konstantně se ve všech článcích 

objevuje názor, že když je inscenace špatná, není to vinou autorova textu. Někteří hrám 

vyčítají jejich stáří, či snad nižší kvalitu v rámci Dürrenmattova celého díla. V žádném 

článku nebo recenzi jsem se však nesetkal s tím, že by hry někdo nazval vyloženě špatnými. 

 Dobová československá kritika snad místy Dürrenmattovi vyčítala, že není 

dostatečně levicový a nerozumí marxismu. Tato kritika však spíše svědčí o dogmatismu 

tehdejší doby, který negativně ovlivňoval také literární kritiky, než o nedostatcích 

v Dürrenmattově díle. 

 Odezva čtenářů je pomocí internetových knižních databází snadno dohledatelná 

v jiných jazycích, v českém prostředí je jich však zoufale málo. Do budoucna by se odezva 

na Dürrenmattovo dílo, konkrétně na hry Romulus Veliký a Herkules a Augiášův chlív, dalo 

zmapovat pomocí dotazníků, který by zkoumal znalost her, názor na kvalitu, případně jestli 

dotazování inscenaci viděli nebo pouze četli texty her. 
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Příloha 4 

 

 

Příloha 5 

POLYBIOS Zase lavina 

HERKULES zařve Mně je to fuk! 

Zahřmění. 

POLYBIOS Ještě jedna. 



 

67 

 

Mlčení. 

POLYBIOS Budete-li takhle řvát, sesuje se i ta druhá půlka vrcholu. 

HERKULES zuřivě Nejraději bych tě srazil dolů! Nemám dluhy! 

POLYBIOS Ale ano, ctihodný Mistře. 

Herkules uchopí Polybia za šat na prsou. 

HERKULES Lžeš! 

POLYBIOS ve smrtelných úzkostech Nelžu, ctihodný Mistře! To přece víte! Všude máte 

dluhy! Dlužíte bankéři Eurysheovi, lichváři Epaminondovi, architektu Aiaxovi, krejčímu 

Leonidovi! Po celých Thébách jste zadlužený, ctihodný… 

Tma. 

Rámus. 

Hrobové ticho. 

 

Příloha 6 

IOLA Už nikdy nebudu moci milovat jiného muže. Nikdy. 

HERKULES Protože mě máš za hrdinu? 

IOLA Ty jsi největší ze všech hrdinů. 

HERKULES Hrdina je jen slovo, které vzbuzuje vznešené představy, a ty člověka nadchnou. 

Ve skutečnosti ale nejsem slovo, nýbrž muž, kterému se čirou náhodou dostalo vlastnosti, 

které ostatní nemají nadbytek: Jsem silnější než ostatní lidé, a protože se nikoho nemusím 

bát, nepatřím k lidem. Jsem právě takový netvor jako ty pravěké hydry, které posílám do 

světa krve. (…) Jsem vrah okrášlený lidskou slávou. Jen zřídkakdy se mi podaří být 

člověkem, jako jím jsem teď v tom mírném měsíčním světle, kdy tě posílám pryč. Neboť 

tobě je souzeno milovat jednou opravdového muže, který bude skutečný hrdina, který se 

bude bát, jako se bojí lidé, a který bude překonávat ten svůj strach, a jednou budeš mít syny 

a dcery milující mír, děti, pro které budou všechny ty bestie, s nimiž se potýkám, už jen 

nestvůrami z pohádek: jen to je hodno člověka. 

 

Příloha 7 

AUGIÁŠ tvrdě Z hnoje se stala půda. Dobrá půda. 

FYLEUS Teď už ti vůbec nerozumím, otče. 
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AUGIÁŠ Já jsem politik, synu můj, žádný hrdina, a politika divy nedělá. Je tak slabá jako 

lidé, je pouhým obrazem jejich křehkosti a vždy znovu určena k tomu, aby ztroskotala. 

Nikdy nedokáže dobro, nevykonáme-li je my sami. A tak jsem tedy konal dobro. 

Proměňoval jsem hnůj v humus. Je těžká doba, kdy člověk dokáže vykonat pro svět jen málo, 

ale aspoň to málo bychom vykonat měli: to svoje málo. (…)  Ať je tedy tato zahrada tvoje. 

Neodmítej ji. (...) Přinášej ovoce. Měj odvahu žít nyní a zde, uprostřed této beztvaré pustiny, 

ne jako člověk spokojený, nýbrž jako věčný nespokojenec. (…) Je to hrdinský čin, co ti teď 

ukládám, synu, herkulovská práce, kterou chci vložit na tvá ramena. 

Fyleus stojí nepohnutě. Potom se obrací k otci. Jde k němu, zastaví se u něho, zády 

k obecenstvu. 

FYLESU Sbohem! 

S taseným mečem odchází dozadu, za Herkulem. 

 

Příloha 8 

ROMULUS Kdo jsi? 

SPURIUS TITUS MAMMA Prefekt Spurius Titus Mamma. 

ROMULUS Co chceš? 

SPURIUS TITUS MAMMA Za dva dny a dvě noci jsem dorazil z Pavie až sem. Sedm koní 

jsem uštval k smrti, tři šípy mě zranily, a když jsem dorazil, nepustili mě k tobě. Zde, můj 

císaři, poselství tvého posledního vojevůdce Oresta, nežli padl do rukou nepřátel! 

Pozdvihne svitek pergamenu k Romulovi. Císař se ani nepohne. 

ROMULUS Jsi zraněn, vyčerpán. K čemu tahle výstřední námaha, Spurie Tite Mammo? 

SPURIUS TITUS MAMMA Aby Řím žil! 

ROMULUS Řím dávno zemřel. Obětuješ se pro mrtvého, bojuješ za stín, žiješ pro rozpadlý 

hrob. Jdi spát, prefekte, dnešní doba proměnila tvé hrdinství v pózu! 

 

Příloha 9 

ROMULUS Není mi neznámo, co říkáš. 

AEMILIAN Není ti neznámo, co říkám, a přitom krmíš slepice. 

ROMULUS Císař odtáhl svou ruku od své země. 

AEMILIAN Znáš utrpení svého lidu a klidně si jíš. 



 

69 

 

ROMULUS Císař poslal své poddané k čertu. 

AEMILIAN Řím padl a ty spíš. 

ROMULUS Císař přenechal svou říši svým nepřátelům. 

AEMILIAN Znáš tedy své nepřátele, císaři římský? 

ROMULUS Císař zná svůj lid. 

 

Příloha 10 

ROMULUS Posaďme se zase. 

ODOAKER Nic jiného nám nezbývá. 

ROMULUS Co se mnou zamýšlíš? 

ODOAKER Budu tě penzionovat. 

ROMULUS Mě penzionovat? 

ODOAKER Jediné východisko, které ještě máme. 

Mlčení. 

ROMULUS Penzionování je snad to nejstrašnější, co mě mohlo potkat. 

ODOAKER Nezapomínej, že i já stojím před tím nejstrašnějším. Budeš mě muset provolat 

králem Itálie. To bude začátek mého konce, nebudu-li jednat. A tak mi nezbývá, než zahájit 

svou vládu vraždou, ať chci, nebo ne. 

Vytasí meč a chce odejít vpravo. 

ROMULUS Co chceš udělat? 

ODOAKER Zabít svého synovce. Ještě jsem silnější než on. 

ROMULUS Teď jsi zoufalý ty, Odoakere. (…) 

Mlčení. 

ODOAKER Posaďme se zase. 

 


